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	abolition f

~ d’une loi
	Aufhebung f

~ eines Gesetzes

	abrogation f

~ de la peine capitale
	Abschaffung f

~ der Todesstrafe

	abus m

~ d’autorité publique

~ de confiance

~ de pouvoir

soupçonner qu  d’~ de pouvoir

accuser qu d‘~ de pouvoir
	Missbrauch m

Amts~

Veruntreuung f, Unterschlagung f

Macht~, ~ der Machtbefugnisse, Amts~
jm des Amts~s verdächtigen

jm des Amts~s beschuldigen

	accès m

interdire l`~ à qu

l’~ de la salle d’audience peut être interdit à qu
	Zugang m, Zutritt m

jm den ~ untersagen

jm kann von der Verhandlung ausgeschlossen werden

	accrochage m

faux ~
	Zusammenstoß m

fingierter ~, simulierter ~

	accusateur m, accusatrice f
	Ankläger m, Anklägerin f

	accusation f

la nature et la cause de l’~

diriger une ~ contre qu

(ou : porter plainte contre qu)

mettre qu en ~

renoncer à l’~

abandonner l’~
acte m d’~

mise f en ~

chef d’~ m

chambre d’~ f

réaffirmer les ~s

blanchir qqn de toute ~

se défendre d’une ~

porter des ~s contre qqn

lancer des ~s contre qqn
	1) Anklage f

Art und Grund der ~

gegen jm eine ~ erheben/ vorbringen 

jm anklagen, ~ gegen jm erheben

~ fallen lassen

~ fallen lassen

~schrift f

~erhebung f

Anklagepunkt m

~kammer f

2) Anschuldigung f

die ~en bekräftigen

jmdn von jeder ~ befreien

sich gegen eine ~ zur Wehr setzen

~en gegen jmdn erheben

~en gegen jmden erheben

	accusé m

F : personne mise en accusation devant une cour d’assises

ne pas confondre avec : prévenu – inculpé – personne mise en examen
	Angeklagter m

(Def. Ö  Ab Anordnung einer Hauptver-handlung heißt der Beschuldigte "Angeklagter")

	accusé adj.
~ de faits criminels

être ~ de qch
	angeklagt adj.

wegen Strafsachen ~

wegen etwas ~ sein

	acquittement m

~ au bénéfice du doute

~ pour insuffisance de preuves
	Freispruch m

~ im Zweifel

~ aus Mangel an Beweisen

	acte m

~ de violence

~ d’accusation

lecture f de l’~ d’accusation
	Akt m, Handlung f, Tat f
Gewalttat

Anklageschrift

Verlesung der Anklageschrift

	acte m

déposer un ~ d’accusation

~ passible de peine / punissable

~ d’instruction (int. Rechtshilfeersuchen)
	1) Handlung f, Tat f

2) Urkunde f, Schrift f, Akt m

Eine Anklageschrift f einbringen
Straftat f

Beweisaufnahme

	action f

~ passible d’une peine

classement m de l’~

intenter/ introduire une ~ contre qu

~ possessoire
	1) Handlung f, Tat f

Straftat f, strafbare Handlung f

2) Klage f, Verfahren n

Verfahrenseinstellung f

Klage gegen jm erheben

Besitzstörungsklage

	activité f

sans ~
	Beschäftigung f

ohne ~, ~slos

	administration f judiciaire
	Justizverwaltung f

Verwaltung der Gerichte

	ADN m

traces d’~

test ~

analyse de l’~
	DNA f

~-Spuren fpl

~-Test m

~-Analyse f

	adresse f

~ postale
	Anschrift f

Post~ 

	adulte m/f

jeune ~

(traitement moins dur, un régime assoupli)
	Erwachsener m

junger ~ (Ö)

(zwischen 18 und 21 Jahren)

	adultère m
	Ehebruch m

	affaire f, (cause f)


~ en instance, pendante

~ litigieuse/ ~ contentieuse

~ pénale (Affaire pénale contre M. Y concernant…)
l’~ en question

une petite ~

classer une ~

juger une ~

renvoyer une ~ à qu

la date à laquelle l’~ sera appelée à l’audience
	Sache f, Rechtssache f, Rechtsfall m, 
Causa f

anhängiges Verfahren n

strittige Sache f, Streitsache f

Strafsache f (Strafsache gegen Herrn X wegen…)
diese Sache, dieser Fall

Bagatellsache, Bagatelldelikt n

ein Verfahren einstellen

eine Sache aburteilen

eine Sache an eine andere Behörde zurückverweisen

das Datum, an dem die Verhandlung dieser Rechtssache stattfinden wird

	agent m de police
	Polizeibeamter m

	agent m de probation

(Un agent de probation a pour but de faciliter la réinsertion du condamné dans la société, peut l’aider avec les difficultés de la vie quotidienne, de trouver un emploi.) 


	Bewährungshelfer m

(Ein Bewährungshelfer steht dem Verurteilten laut Strafgesetzbuch (StGB § 56d) »helfend und betreuend zur Seite«. Er überwacht die Erfüllung der im Urteil ausgesprochenen Auflagen und Weisungen, beispielsweise die Teilnahme an einer Suchttherapie oder die Erfüllung gemeinnütziger Arbeit.)

	agissements m pl

~ de M. Untel
	Machenschaften f pl

~ des Herrn XY

	agression f

~ à main armée

~ sexuelle
	Überfall m, (Übergriff m)

bewaffneter ~

sexueller Übergriff

	aide f juridictionnelle (F)

~ judiciaire (CH)

demande f d‘~
	Verfahrenshilfe f (Ö), Gerichtskostenbeihilfe f, Prozesskostenbeihilfe f (D)

(Um Verfahrenshilfe wird angesucht, wenn der Beschuldigte zu wenig finanzielle Mittel zur Bezahlung der Prozesskosten hat.)

Ansuchen n auf Verfahrenshilfe f

	aide f

~ à l'entrée et au séjour irrégulier (infraction d’après le mandat d’arrêt européen)
	Hilfe, Beihilfe f

~ zur illegalen Einreise und zum illegalen Aufenthalt (Straftat laut Europäischem Haftbefehl)

	aliénation f
~ de moyens de paiement
	Entwendung

~ von Zahlungsmitteln

	alinéa m (Gesetz)

~ 3, chiffre 5, lettre b
	Absatz m

~ 3, Ziffer 5, Litera b

	allégation f
(action d’affirmer un fait spéc. en justice)

sur les ~ du prévenu
	Behauptung f (Vorbringen vor Gericht)

auf Vorbringen des Beschuldigten

	allié(e) adj.
être ~ de qu

Ne peuvent être témoins ni les parents ou ~s.
	verschwägert adj.
mit jm ~ sein

Die Zeugen dürfen nicht verwandt oder ~ sein.

	altercation f

~ physique f
	Auseinandersetzung f, Streit m, Wortwechsel m 

Handgreiflichkeiten fpl

	amende f (peine f pécuniaire)

une ~ proportionnée 

s’acquitter d’une ~

payer une ~

être puni/ frappé/ passible/ sanctionné
d’une ~

(Attention : en Suisse, amende et peine pécuniaire ne sont pas synonymes.)
	Geldstrafe f (Ö, D), Geldbuße f (CH)

eine angemessene ~

eine ~ zahlen

eine ~+ü bezahlen

mit einer ~ geahndet/ belegt werden


	amendement m

~ à une loi
	Abänderung f (umfassende Änderung)

~ eines Gesetzes, Gesetzesnovelle f

	amnistie f

acte du pouvoir législatif prescrivant l’oubli officiel d’une ou plusieurs catégories d’infractions et annulant leurs conséquences pénales
	Amnestie f, Strafnachlass m

ein vollständig oder zu Teilen erfolgter Straferlass

	analyse f ADN
	DNA-Analyse

	annexe f

~1 au PV
	Beilage f (Ö), Anlage f (D)
~1 zum Protokoll…

	antécédents mpl judicaires

(condamnations figurant dans le casier judiciaire)

être sans ~ (avoir un casier judiciaire vierge)

avoir des ~
	Vorstrafen fpl

keine ~ haben (=unbescholten sein)

~ haben

	appel m

acte m d‘~

cour f/ juridiction f d‘~

délai m d‘~

faire/former/interjeter ~

interjeter ~ d’un jugement de première instance

faire ~ d’un jugement

les décisions sont susceptibles d’~

~ dans les 10 jours

faire ~ à qu

faire ~ à une personne de confiance

dès l’~ de la cause
	1) Berufung f

~sschrift f

~sgericht n

~sfrist f

~ einlegen

~ gegen ein Urteil erster Instanz einlegen

gegen ein Urteil ~ einlegen

gegen die Entscheidungen kann ~ eingelegt werden/ist Berufung möglich

~ binnen 10 Tagen
jm hinzuziehen

eine Person seines Vertrauens hinzuziehen

2) Aufruf m
bei ~ der Sache

	applicable adj., en vigueur loc. adj.

la loi est applicable/ en vigueur

une peine est applicable
	anwendbar adj., gültig adj., (gelten v)

das Gesetz gilt/ ist anwendbar

die Strafe ist anzuwenden

	application f

~ de la convention/de la loi

champ m d´~
	Anwendung f

~ des Übereinkommens/des Gesetzes

~sbereich m


	arbitral,e adj., d’arbitrage

clause f d’arbitrage

juridiction arbitrale

sentence f arbitrale

tribunal m arbitral/ d’arbitrage
	Schieds-

~gerichtsbarkeitsklausel f

~gerichtsbarkeit f

~sspruch m

Schiedsgericht n

	arbitre m/f
	Schiedsrichter m

	arme f

~ à feu

~ blanche

~ prohibée

imitation d’une ~

le port d’~s prohibées

porter/ transporter une ~

sous la menace d’une ~
	Waffe f

Schuss~

Stich~

verbotene ~

~nimitat
unerlaubtes Mitführen von ~n

~ mitführen

Bedrohung mit einer ~

	arrestation f

~ régulière

~ irrégulière
	Festnahme f

rechtmäßige ~

unrechtmäßige ~

	arrêt m

(décision d’une cour de justice par rapport à un jugement = première instance

décision de toute juridiction portant le nom de cour)

rendre un ~

transmettre l´~ à qu
	Urteil n, gerichtliche Entscheidung f (höherinstanzliches Gericht, z.B. Europäischer Gerichtshof)

(bei Berufung und Revision)

Urteil fällen, Entscheidung verkünden

das ~ jm übermitteln

	arrondissement m 

F: subdivision d’une ville

CH: subdivision d’une ville, petite unité administrative
	Bezirk m

	article m

division des textes législatifs français comprenant une disposition légale, parfois réparties en plusieurs alinéas

~ de loi


	Artikel m
(bei uns eigentlich Paragraph, bei einer Übersetzung aus dem Französischen aber Artikel lassen)

Gesetzes~ 

	assassinat m

meurtre aggravé commis avec préméditation, passible de peines plus lourdes que le meurtre ordinaire
	Mord m

Mord ist eine durch Beweggrund, Ausführungsart oder verfolgten Zweck gekennzeichnete vorsätzliche Tötung eines anderen Menschen. www.rechtswörterbuch.de

(Ö: „Wer einen anderen tötet […] § 75 StGB)

(D: § 211 StGB; CH: Art. 112 StGB)

	assesseur m

(officier de justice dont les fonctions consistent à assister un juge et à délibérer éventuellement avec lui. ATILF)
	Beisitzer m (bei Gericht)



	assistance f

~ gratuite d’un avocat d’office

~ juridictionnelle (F), judiciaire
	Beistand m, Unterstützung f

unentgeltlicher ~ eines Verfahrenshelfers m

Verfahrenshilfe (Ö), Prozesskostenbeihilfe (D)

	assistant m social
	Sozialarbeiter m

	attaque f

~ d’un chien dangereux

contre-~

lancer une contre-~
	Angriff m, 

~ durch einen gefährlichen Hund

Gegen~

einen Gegen~ starten

	atteinte f

porter ~

une ~ à la loi

sanctionner une ~ à la loi agression f
	Beeinträchtigung f, (Gesetzes)Verstoß m

beeinträchtigen

Gesetzesverstoß m

einen ~ ahnden

	attentat m à la pudeur
	sexuelle Nötigung f

	attestation f (certificat)

~ d’assurance

délivrer une ~
	Bestätigung f, Bescheinigung f

Versicherungs~

~ ausstellen

	audience f, (les débats mpl)

(Séance au cours de laquelle une juridiction prend connaissance des prétentions des parties, instruit le procès, entend les plaidoiries et rend son jugement. Dalloz)

~ à huis clos

~ publique

~ sur le fond (= l’affaire même), ~ au fond

~ préliminaire

date f de l’~

fixation de la date de l`~

langue employée à l’~

président m d’~

salle f d’~

l’accès à la salle d’~

suspension f d’~

conduire une ~

être présent à une ~

~ se tient le ...

L’~ est levée/close.

la date à laquelle l’affaire sera appelée à l’~
	Verhandlung f, Gerichtsverhandlung f, Tagsatzung f (Ö)

(Unter einer Gerichtsverhandlung versteht man die zur Entscheidungsfindung vorgenommene mündliche Erörterung eines Sachverhalts vor Gericht)
~  unter Ausschluss der Öffentlichkeit

öffentliche ~
Haupt~ f (Verhandlung über die Hauptsache)

Vorverhandlung

~stermin m

die Anberaumung des ~stermins

~ssprache f

Vorsitzender der ~

~ssaal m

Zutritt zum ~ssaal

~sunterbrechung f

eine Verhandlung führen

bei einer Verhandlung anwesend sein

~ findet am ... statt

Die ~ ist geschlossen. 

das Datum, an dem die ~ dieser Rechtssache stattfinden wird

	audiencement m
	Einteilung f der Gerichtsverhandlungen 

	auditeur m de justice 

(F : élève de l’Ecole Nationale de la Magistrature)
	Richteramtsanwärter m (RIAA)



	audition f

(action, pour un juge, d’entendre un plaideur, un témoin ou un technicien. Cornu)

~ des parties

~ de témoin, d’un témoin

~ de l’accusé sur son identité

le procès verbal d’une ~

procéder à une ~

L’audition se fait en présence des collègues autrichiens XX et YY.
	Vernehmung f, Einvernahme f, Anhörung f

(Vernehmung ist die mündliche Befragung eines Menschen über einen Sachverhalt oder eine Wahrnehmung – dient der Wahrheitsfindung bei Gericht)
Parteieneinvernahme f

Zeugenvernehmung f

~ des Angeklagten zur Person
das Vernehmungsprotokoll

eine Vernehmung durchführen

Die Vernehmung erfolgt im Beisein der österreichischen Kollegen XX und YY.

	autorité f 

~ supérieure

~ administrative

~ compétente

~ judiciaire

~ judiciaires étrangères

~ d´émission

~ d´exécution

La chambre de l’instruction a ordonné la remise de XY aux ~s judiciaires.
	Behörde f

übergeordnete/ höhere ~

Verwaltungs~

zuständige ~

Gerichts~, Justiz~

ausländische Justiz~

ausstellende ~

vollstreckende ~

Die Untersuchungskammer hat die Übergabe von XY an die Justiz~  angeordnet.

	auxiliaire m/f de justice des tribunaux judiciaires, juge m auxiliaire

fonctionnaire de l’administration chargé de certaines fonctions juridictionnelles
	Rechtspfleger m

In Österreich sind Rechtspfleger Gerichts-beamte, denen als Organen des Bundes auf Grund der Bestimmungen des Art. 87a B-VG und des Rechtspflegergesetzes die Besorgung von Geschäften der Gerichtsbarkeit übertragen ist. (Zivilrecht)

	aveu m

faire des ~x complets

passer aux ~x, faire ~
	Geständnis n

ein vollständiges ~ ablegen

~ ablegen

	client m d’un ~

être assisté d’un ~

assisté de son ~

se faire assister d’un ~, se faire représenter par un ~, être représenté par un ~

avoir droit à un ~

consulter son ~
	Mandant m, Klient m

Rechtsbeistand erhalten, von einem Anwalt vertreten werden

vertreten durch seinen Anwalt

sich von einem Rechtsanwalt vertreten lassen

das Recht auf einen Anwalt haben

sich mit seinem ~ ab-/besprechen

	avoué m 

un avoué est un juriste chargé de la représentation près des cours d'appel
	Anwalt m 

(in Frankreich spezielle Bezeichnung für einen Anwalt beim Berufungsgericht)

	banque (base) f de données f pl 
	Datenbank f

	barre f

~ des témoins

être à la ~ 
	Gerichtsschranke f

Zeugenstand m (in F sagen Zeugen stehend aus)

vor Gericht stehen

	barreau m

être inscrit au ~, être admis au ~
	1) Rechtsanwaltskammer f

2) Anwaltstand m

in die RA-Liste eingetragen, als Anwalt zugelassen sein

	bâtonnier m
	Präsident m der franz. Rechtsanwaltskammer

	bien- fondé m

~ d‘une accusation
	Berechtigung f, Grundlage f,

Begründung f

Die ~ einer strafrechtlichen Anklage

	blanchiment m du produit du crime

(infraction d’après le mandat d’arrêt européen)
	Wäsche f  von Erträgen aus Straftaten

(Straftat laut Europäischem Haftbefehl)

	blessé,e adj.

grièvement ~
	verletzt adj.

schwer ~

	bonne et due forme, en

en vertu d’une décision judicaire en ~

promulgué ~
	in guter und ordentlicher Form, ordnungsgemäß, formgemäß, förmlich

aufgrund einer ordnungsgemäßen richterlichen Entscheidung

gehörig/ der Form entsprechend kundgemacht

	bracelet m électronique

porter un ~
	elektronische Fußfessel f

eine ~ tragen

	braquage m
commettre un ~
	Raubüberfall m
einen ~ begehen

	braqueur m

le présumé ~
	Bankräuber m

der mutmaßliche/ vermutliche ~

	bulletin m

Bulletin officiel

Le bulletin n°3 de l’extrait de casier judiciaire
	Bulletin n, Bericht m, Strafblatt n 

amtlicher/offizieller Bulletin

F: Strafblatt Nr. 3 des Strafregisterauszug

	Bundesgesetzblatt n (Journal officiel autrichien)
	Bundesgesetzblatt (amtl. Organ zur Verkündigung der Bundesgesetze)

	bureau m

~ de sécurité de la direction de la police fédérale
	Amtszimmer n, Dienstzimmer n

Bundespolizeidirektion f

	butin m

le montant du ~
	Diebsgut n, Diebsbeute f,

der Wert des Diebsguts

	cachet f officiel
	Amtsstempel m

	cambriolage m

(Un cambriolage est une effraction du domicile dans l'intention d'y commettre un vol)

~ de logement

commettre un ~

être victime d’un ~
	Einbruch m

(Als Einbruch bezeichnet man das unerlaubte Eindringen in einen abgegrenzten Bereich bei Überwindung eines Hindernisses)
Wohnungs~

~ begehen

~opfer

	cambrioleur m, (braqueur m)

arrêter le ~
	Einbrecher m

~ festnehmen

	camion m

poids lourd m
	LKW m

	carte f d’identité nationale (C.I.N.)

numéro de la ~
	Personalausweis m

~nummer f

	cartouche f

~s de fusil
	Patrone f

	cas m 

le ~ échéant
	Fall m
gegebenenfalls

	casier m judiciaire

un extrait du ~

avoir un ~ vierge

ne pas avoir de ~

radiation f du ~

tenue f du ~ 

tenir le ~  

figurer dans le/sur le/ au ~
	Strafregister n, (Vorstrafenregister n), 
Auszug m aus dem ~, ~auszug m

unbescholten sein

keine Eintragung im ~ haben, keine Vorstrafen haben, nicht vorbestraft sein

Löschung f aus dem ~

Führung des ~s

das ~ führen

im ~ aufscheinen

	cause f, affaire f

la cause est entendue par le tribunal


	Causa f, (Rechts)sache f

die Sache wird entschieden, über die Streitigkeit wird vor dem Gericht verhandelt

	caution f

libérer qu sous ~

libération sous ~

verser la ~

accorder la liberté sous ~
	Kaution f

jm gegen ~ freilassen

Freilassung gegen ~

Kaution bezahlen

jm gegen ~ freilassen

	célibataire adj.
	ledig, alleinstehend, unverheiratet adj.

	cellule f

~ de prison
	Zelle f

Gefängnis~

	centre m 

~ d’accueil 

~ de détention

~ de rétention

~ pénitentiaire

(Un centre pénitentiaire est un établisse-ment pénitentiaire qui comprend au moins deux quartiers à régime de détention différents : une maison d’arrêt (détention provisoire) et un centre de détention et/ou maison centrale.

CH : établissement pénitentiaire m
~ psychiatrique spécialisé (établissement pour détenus jugés pénalement irresponsables)

placement m dans un ~ psychiatrique spécialisé
	Zentrum n
Aufnahme~ n (Asyl), Auffanglager n

Haftanstalt f

Schubhaft~ n (Ö)

Abschiebehaft~ n (D) 

Ausschaffungs~ n (CH)

Strafvollzugsanstalt f

Justizanstalt für den Vollzug von Freiheitstrafen von über 18 Monaten. www.bmj.gv.at
Anstalt f für geistig abnorme Rechtsbrecher m

Einweisung f in eine Anstalt für geistig abnorme Rechtsbrecher

	certificat m 

~ d’immatriculation (fam. carte f grise) 
	Bescheinigung f
Zulassungsschein m

	certification f
légalisation/ ~ de signature

authentification (d´un acte)

~ (d´un document)

attestation/ authentification notariée, ~ de l´authenticité (par le notaire)
	Beglaubigung f
(Unterschrift)

(Urkunde)

notarielle ~

 

	chambre f

section du tribunal, organe collégial – comprend plusieurs personnes

~ de conseil

président m de la ~

statuer en ~

~de l’instruction de la cour d’appel

La ~ de l’instruction a ordonné la remise de XY

~ composée de trois juges

(se compose d’un président et deux conseillers/assesseurs)

la ~ du tribunal
	Richtersenat m, Richterkollegium n (bei Gericht), Gerichtsabteilung f, Senat m (Ö); sonst Kammer f, gesetzgebende Kammer (BR, NR)

Ratskammer f

Senatspräsident m

als Kammer entscheiden

Untersuchungskammer des Berufungsgerichtes

Die Untersuchungskammer hat die Übergabe von XY veranlasst, angeordnet

Dreiersenat

(besteht aus einem Vorsitzenden und zwei Beisitzern)

die ~ des Gerichts

	chapitre m
	Kapitel n (Unterteilung Gesetzbuch, Vertrag)

	charges fpl

(preuve retenue par le parquet contre la personne mise en cause dans l’acte d’accusation)

~ suffisantes

de lourdes ~ pèsent sur lui
	Anklagepunkt m, Indiz n, Belastungsmaterial n

genug belastende Tatsachen fpl, ausreichend belastendes Material n

es liegen schwere Verdachtsmomente gegen ihn vor

	chiffre m

alinéa 3, ~ 5, lettre b
	Ziffer f (Unterteilung bei Gesetzen)

Abkürzung: Z.

Absatz 3, ~ 5, Litera b

	ci-joint adj.
	anbei, beigelegt, als Beilage adj.

	circonscription f (division d’un territoire)
	Bezirk m

	circonstance f

~s atténuantes

~s aggravantes

description des ~s dans lesquelles la ou les infractions ont été commises
	Umstand m

mildernde ~ände

erschwerende ~ände

Beschreibung der Umstände, unter denen die Straftat begangen wurde

	citation f à témoin (convocation f)
	(Vor-)Ladung f, Zeugenladung f

	classement m

~ d’une action, d’une affaire
	Abschluss m

Verfahrenseinstellung

	code m

~ pénal

~ pénal autrichien

~ de procédure pénale

(Nouveau) ~ de procédure pénale (NCPP)

sous réserve des dispositions du ~
	Gesetzbuch n, Kodex m, 
Straf~

Österreichisches Straf~ (StGB)

Strafprozessordnung

(Neue) frz Strafprozessordnung
österreichisches Äquivalent : Strafprozessordnung (StPo)

vorbehaltlich der Bestimmungen des ~es

	collaborateurs mpl du juge
	Mitarbeiter mpl des Richters (Hilfskräfte fpl des Richters)

	commissariat m de police

amener/ conduire qu au commissariat de police
	Polizeikommissariat n
jm auf das ~  bringen 

	commission f rogatoire 

StPR : recherche de preuves ordonnée par le juge d’instruction

commission f rogatoire (internationale) (C. R. I.) demande d’entraide judiciaire adressée à un autre tribunal

adresser une ~ à qu
	richterliche Anordnung f von Untersuchungshandlungen (zur Aufklärung einer Straftat)

Rechtshilfeersuchen n, (internationales)

ein ~ stellen an

	communication f

suite à votre ~

En me référant à la ~ de Sirene France, précisant que…
	Mitteilung f

infolge Ihrer ~

Unter Bezugnahme auf die ~ der SIRENE France, dass...

	compagnon m (compagne f)
	Lebensgefährte m –in f

	comparaison f immédiate
	Vergleich m (vor Gericht)

	comparant
l’étranger ~ susnommé
	erschienen (vor Gericht)

der oben genannte ~e Ausländer

	comparution f

~ immédiate (F : procédure rapide le jour même)
	Erscheinen n (vor Gericht)

Schnellverfahren in F (Vorführung vor den Richter noch am selben Tag, zur Aburteilung von Bagatelldelikten)

	compétence f

~ du tribunal

~ d’attribution

~ territoriale

la répartition des ~

~ pour l’exécution des commissions rogatoires/ des demandes d’entraides

Cela relève de la ~ des autorités administratives

être de la ~ du juge

relever de la ~ de qu
	Zuständigkeit f

~ des Gerichts

sachliche ~

örtliche ~

Aufteilung f der ~en

~ für die Erledigung der Rechtshilfeersuchen

Das fällt in die Kompetenz der Verwaltungsbehörden

im ~sbereich des Richters liegen

in den ~sbereich von jm/etw. fallen

	compétent,e adj.

le juge ~

être tenu de respecter les directives du
juge ~
	zuständig adj.

der ~e Richter

dem ~en Richter weisungsgebunden sein

	complice m/f

être ~ d’un vol
	MittäterIn m/f, Komplize/Komplizin m/f

~ bei einem Diebstahl sein

	composition f pénale

(Déf. : procédure qui permet au procureur de la République de proposer une ou plusieurs mesures à une personne reconnaissant avoir commis certains délits ou contraventions)
	in etwa: außergerichtlicher Tatausgleich m

	concernant (le nommé X)
	betreffend/von (Eigenname)

	concerné(e) m/f
	Betroffene m/f

	concubin m, concubine f
	Lebensgefährte m, Lebensgefährtin f

	condamnation f

~ antérieure

~ judiciaire

~s non-radiées

~ définitive

~ prononcée avec sursis m

date f des ~s

prononcer des ~s

relevé m de ~
	Verurteilung f

Vorstrafe f
gerichtliche ~

ungetilgte gerichtliche ~en

rechtskräftige ~
Urteil n mit bedingter Haftstrafe f
Datum n der ~en 

Urteil n verkünden

Eintrag m im Strafregister

	condamné m

Les personnes condamnées pour affaires de drogue et de mœurs.
	Verurteilter m

Wegen Drogen und Sittendelikten verurteilte Personen.

	conduite f 

~ en état d’ivresse

~ sous l’empire d’un état alcoolique

~ sous l’emprise de l’alcool
	Lenken n, Fahren n

Trunkenheit f am Steuer

Lenken n eines Fahrzeugs in alkoholisiertem Zustand

	conformément à

~ l’art. 3 
	gemäß, laut

~ Art. 3

	conformité f
pour copie conforme

pour traduction conforme (à l´original)

pour expédition conforme
	Richtigkeit f
für die Richtigkeit der Abschrift

für die Richtigkeit der Übersetzung

für die Richtigkeit der Ausfertigung (bei Urteil)

	connaissance f

prendre ~ de qch

porter qch à la ~ de qu

Suite à votre communication, je prends ~ de ce que…
	Kenntnis f

etw. zur ~ nehmen

jm von etw. in ~ setzen

Aufgrund Ihrer Mitteilung/Information nehme ich zur ~, dass…

	conseil juridique m
	1. Rechtsberatung f, Rechtsbeistand m

	conséquence f

tirer les ~s de qch

tirer les ~s prématurément 
	Schluss m

Schlüsse ziehen

verfrüht/ vorschnell die Schlüsse ziehen

	
	

	contact m
point de ~
	Kontakt m
~stelle

	contentieux m

ensemble des affaires litigieuses qui donnent lieu à un procès

le service ~
	Rechtsstreit m

Rechtsabteilung f (in einem Unternehmen)

	contestation f
	Einwand m, Einspruch m, Anfechtung f

	contraire adj à la loi
	gesetzeswidrig, dem Gesetz nicht entsprechend

	contravention f

(F: infraction appartenant à la catégorie située au bas de l’échelle de gravité – puis : délits – crimes, amende jusqu’à 1500 €

CH : Sont des contraventions les infractions passibles d’une amende. Art. 103 CP
	Gesetzesübertretung f

(In Ö nur Unterscheidung zwischen Vergehen – bis 3 Jahre – und Verbrechen)

CH: Übertretungen sind Taten, die mit Busse bedroht sind. Art. 103 StGB

	contrebande f
	Schmuggel m

	contrefaçon f 

~ et piratage de produits (infraction d’après le mandat d’arrêt européen)
	Nachahmung f 

~ und Produktpiraterie (Straftat laut Europäischem Haftbefehl)

	convention f

~ des droits de l’homme

~ de sauvegarde des Droits de l’Homme et des Libertés fondamentales

C~ d’application f de l’accord m de Schengen
	Konvention f (Abkommen n iSv bilateral, Übereinkommen n iSv mulilateral, Vereinbarung f, Vertrag m)

Menschenrechts-~

~ zum Schutze der Menschenrechte und Grundfreiheiten

Schengener Durchführungsübereinkommen

(Es ergänzt das Schengener Abkommen und legt die Bedingungen für die Anwendung und Garantien für die Umsetzung des freien Personenverkehrs fest)

	convocation f, citation f
recevoir une ~

obtenir la ~ de qu

~ de témoin

se rendre à une ~ 
	(Vor-)Ladung f

~ erhalten

~ von jm erwirken

Zeugenladung f

einer ~ Folge leisten

	copie f

~ gratuite

pour ~ conforme

Je demande une ~ gratuite du texte de mon audition.
	Abschrift f

kostenlose/ kostenfreie ~

für die Richtigkeit der ~

Ich verlange eine kostenlose ~ des Vernehmungsprotokolls.

	corps m des magistrats 

(juges et procureurs)
	Gerichtsbeamte m

(Richter und Staatsanwälte)

	coup m
porter un ~ contre qn

~s et blessures f pl 

En CH: lésions corporelles simples et graves. Art. 122 CP Lésion corporelle grave: blesser une personne de façon à mettre sa vie en danger (mutiler le corps d’une personne, un de ses membres ou organes importants ou causer à une personne une incapacité de travail, une infirmité ou une maladie mentale permanentes, défigurer  une personne). 

Lésion corporelle simple: une atteinte à l’intégrité corporelle ou à la santé qui ne peut pas être qualifiée de grave, par exemple: Une personne reçoit un coup qui cause un hématome ou une blessure.

~s et blessures graves

~s et blessures volontaires/ involontaires
	Schlag m
auf jm einschlagen, einstechen

Körperverletzung f

CH: Einfache oder schwere Körperverletzung. Einen Menschen lebensgefährlich verletzten. Vorsätzlich den Körper, ein wichtiges Organ oder Glied eines Menschen verstümmeln oder ein wichtiges Organ oder Glied unbrauchbar machen, einen Menschen bleibend arbeitsunfähig, gebrechlich oder geisteskrank machen, das Gesicht eines Menschen arg und bleibend entstellen.

Einfache Körperverletzung: Wer vorsätzlich einen Menschen in anderer Weise an Körper oder Gesundheit schädigt (z.B Hematom oder Wunde).
schwere Körperverletzung

vorsätzliche/ fahrlässige Körperverletzung

	coupable adj.

ne pas ~

se déclarer ~

plaider ~

plaider non- 
	schuldig adj.

nicht ~ 

sich ~ erklären

sich ~ bekennen

sich nicht ~ bekennen

	coupable f/m

~ présumé(e)
	Täter m, Täterin f

mutmaßliche(r) ~(in) m/f

	cour f

~ constitutionnelle

~ d‘assises
(Tribunal habilité à juger les faits constituant des crimes aux termes de la loi.)

~ d’appel (deuxième instance)

près la ~ d’appel
~ de cassation (F)
Juridiction suprême 

~ de justice

~ de Justice de l’Union européenne, CJE

~ Européenne des Droits de l’Homme

~ suprême autrichienne
Attention : En français, souvent : cour de cassation)

La ~ se retire pour délibérer.
	Gerichtshof m

Verfassungs~

Schwur-/ Geschworenengericht n

Berufungs~, die zweite Instanz

beim Berufungs~
Kassations~

Gerichtshof

Europäischer ~, Gerichtshof der Europäischen Union, EuGH

Europäischer ~ für Menschenrechte (Europarat)

Oberster ~ (Ö)

Das Gericht zieht sich zur Beratung zurück.

	courrier m
pour faire suite à votre ~ du...2011
	Schreiben n
In Antwort/ Beantwortung auf Ihr ~ vom…2011

	crédibilité f

douter de la ~ du témoin
	Glaubwürdigkeit f

an der ~ des Zeugen zweifeln

	crédible adj.

les faits ne sont pas ~s

les récits ne sont pas ~s

remettre la ~ de qu en question

saper la ~ de qu
	glaubwürdig adj.

die Sachverhaltsdarstellung ist nicht ~

die Aussagen sind nicht ~

jm ~ in Frage stellen

jm ~ untergraben

	crime m

(En Ö et D on fait la différence entre crime m et délit m en droit pénal, tandis qu’en F et CH on fait la différence entre crime m, délit m et contravention f)

Exemple: En CH un crime est une infraction  passible d’une peine privative de liberté de plus de 3 ans, un délit est une infraction passible d’une peine privative de liberté n’excédant pas 3 ans ou d’une peine pécuniaire, une contravention est une infraction passible d’une amende).

au moins 10 ans de prison (F)

(Déf : Infraction la plus grave. Elle est passible d'emprisonnement et parfois d'autres peines : amende, peines complémentaires. Le crime est jugé par la cour d'assises.)

auteur m d’un ~ (le criminel)
auteur m présumé du~

un présumé criminel

répression f des ~

commettre/ perpétrer un ~

~ de violence

~ sexuel

lieu du ~

heure du ~

~s relevant de la juridiction de la Cour pénale internationale (l’infraction d’après le mandat d’arrêt européen)
	Verbrechen n

in Ö u. D: Einteilung in Verbrechen und Vergehen im Strafrecht, während in F u. CH Einteilung in Verbrechen, Vergehen und Gesetzesübertretung.

(Def. Ö: Nach § 17 des österreichischen Strafgesetzbuches (Einteilung der strafbaren Handlungen) sind Verbrechen „vorsätzliche Handlungen, die mit lebenslanger oder mit mehr als dreijähriger Freiheitsstrafe bedroht sind“ (§ 17 StGB); alle übrigen strafbaren Handlungen sind Vergehen.)

der Straftäter, der Verbrecher, der
Kriminelle

mutmaßlicher Verbrecher m

mutmaßlicher Verbrecher m

~sbekämpfung f, ~sverfolgung f

ein ~ begehen

Gewalt~

Sexual~

Tatort

Tatzeit

~, die in die Zuständigkeit des Internationalen Strafgerichtshofs fallen (Straftat laut Europäischem Haftbefehl)

	culpabilité f

preuve f de la ~

reconnaître sa ~ (être coupable, se déclarer coupable)

reconnaissance f de ~

revenir à une reconnaissance de ~
	Schuld f

Nachweis m der ~

sich schuldig bekennen

~eingeständnis n

einem ~eingeständnis gleichkommen

	cybercriminalité f

(infraction d’après le mandat d’arrêt européen)
	Cyberkriminalität f

(Straftat laut Europäischem Haftbefehl)

	danger m

~ de commettre le crime

~ de fuite

~ de récidive

~ de suppression de preuves

mettre en ~

mettre en ~ la vie d’autrui

mettre sa vie en ~
	Gefahr f

Tatbegehungs~

Flucht~ (begründet U-Haft)

Wiederholungs~ (begründet U-Haft)

Verdunklungs~ (begründet U-Haft)

jm in ~ bringen

das Leben eines anderen gefährden

sein Leben in ~ bringen

	date f

~ à partir de laquelle
	Datum n
ab diesem ~ 

	débats m pl

déroulement m des ~
	Verhandlung f
~sablauf/-verlauf m

	décision f
annuler une ~

modifier une ~

~-cadre

~ contradictoire (repose sur les dépositions des différentes parties)
~ définitive 

~ du tribunal

~ nationale définitive

~ sur laquelle se fonde le mandat d’arrêt 

~ judicaire

~ est attaquée
	Entscheidung f, Gerichtsentscheid m

~ aufheben

~ abändern

Rahmenbeschluss

kontradiktorische ~, kontradiktorisches Urteil m

rechtskräftige ~

~, Gerichtsentscheidung f

endgültige innerstaatliche ~

~ die dem Haftbefehl zugrunde liegt

justizielle Entscheidung

die ~ wird bestritten

	déclaration f, (déposition f)

~ d’un témoin

Mes ~s peuvent être utilisées comme preuve en justice.

~ d’impôts

faire sa ~ d’impôts
	Erklärung f, Aussage f

Zeugen~

Meine Aussagen können bei Gericht als Beweis verwendet werden.

Steuererklärung f

seine Steuererklärung abgeben

	dédommagement m, (indemnisation de la victime par attribution, soit en nature soit en argent, d’une valeur équivalente au dommage qu’elle a subi) 
	Entschädigung f (Geldleistung zum Ausgleich eines Schadens) 

	défaut m

décision rendue par ~

jugement par ~
	Mangel m

Abwesenheitsurteil

	défendeur m

partie f défenderesse 

(la partie contre laquelle une demande se dirige)
	beklagte Partei f (Zivilprozess)



	défense f

légitime ~

excès de légitime ~

moyens m pl de ~

présenter ses moyens de ~

stratégie f  de ~

assurer la ~ de qu
	Verteidigung f

Notwehr

Überschreitung f der Notwehr

~slinie f
seine ~slinie vorbringen

~sstrategie f

jm ~ übernehmen

	défenseur m, (avocat m de la défense)
	Verteidiger m 

	dégât m

la constatation des ~s

constater les ~s
	Schaden m (materiell)

die ~sbegutachtung 

den ~ begutachten

	degré m

~ de participation

~ de participation de la personne recherchée à l’infraction ou aux infractions
	Ausmaß n

Art der Beteiligung

Art der Tatbeteiligung der gesuchten Person

	délai m

~ de mise à l'épreuve

~ de radiation

demander un ~ de réflexion (de trois jours)

~ raisonnable

dans un ~ de
	Frist f

Bewährungs~ 

Tilgungs~

eine (dreitägige) Bedenkzeit f erbitten

angemessene ~

in einer ~ von

	délégation f

sur ~ de
	Ermächtigung f

in ~ von

	délibérations f pl
	geheime Beratung f (des Gerichts bei einer Verhandlung)

	délinquance f

~ juvénile
	Kriminalität f

Jugend~

	délinquant m (auteur d’un délit/d’un crime m), 
~ juvénile

primo -~
~ présumé
	Straftäter m, Täter m

jugendlicher ~

Ersttäter

mutmaßlicher ~

	délinquant m (auteur d’un délit/d’un crime m), auteur m

jeune ~

primo ~
~ présumé
	Straftäter m, Täter m

Jugendlicher ~

Erst~
mutmaßlicher ~

	délit f

(En Ö et D, on fait la différence entre crime et délit, tandis qu`en F et CH on fait la différence entre crime, délit m et contravention f.

(Déf. 1 : infraction que les lois punissent de peines correctionnelles (opposé à contravention et à crime)

déf. 2 : fait illicite d’où naît un dommage)

~ de fuite

commettre un ~

prendre qn en flagrant ~
	Vergehen n

in Ö u. D: Einteilung in Verbrechen und Vergehen, während in F u. CH Einteilung in Verbrechen, Vergehen und Gesetzesübertretung.

(Def. Ö: Nach § 17 des österreichischen Strafgesetzbuches (Einteilung der strafbaren Handlungen) sind Vergehen alle strafbaren Handlungen, die nicht als Verbrechen (mit lebenslanger oder mehr als dreijähriger Freiheitsstrafe bedrohte vorsätzliche Handlung) definiert sind.

Fahrerflucht f

eine Straftat/ eine strafbare Handlung

ein ~ begehen

jm auf frischer Tat/ in flagranti (Ehebruch) ertappen, betreten

	délivrance f

autorité f de ~
	Ausstellung f

~sbehörde f

	demande f

~ d’entraide

introduire une ~

ouverte f à la ~ du parquet

faire ~, former ~, déposer ~

(syn.: requête) 
	1) (ZPR) Klage f, Schadenersatzklage f

2) Gesuch n, Ersuchen n

Rechtshilfeersuchen n

Antrag m stellen/einbringen

wird eröffnet durch ein Ersuchen der Staatsanwaltsschaft

3) Frage f, Anfrage f

4) Antrag m
~ stellen

	demande f en dommages intérêts

présenter/ introduire/ former une ~
	Schadensersatzantrag m

~ einbringen

	demanderesse f (partie demanderesse)
	klagende Partei f

	demandes f pl de précision f
Pour vos ~ le responsable de l’affaire sera à votre disposition par téléphone ou par courriel.
	Rückfragen f pl
Für ~ steht der zuständige Sachbearbeiter telefonisch oder per E-Mail zur Verfügung.

	dénonciation f  (déclaration écrite ou orale par laquelle une personne (qui n’est pas la victime de l’infraction) informe la police de la commission d’un acte déliciteux

(contr : plainte)
	Anzeige f (gegen jemand anderen)

	dépens m pl
condamner qu en tous les ~ 
	Prozesskosten, Gerichtsausgaben

jmd zur Zahlung aller ~ verurteilen

	dépenses f pl
	Kosten, Ausgaben

	déposition f

~ de la plainte

~ d’un témoin

faire une ~ devant le tribunal

fausse ~

maintenir sa ~

recueillir une ~

refuser une ~

signer une ~

faire une ~ par écrit
	1) Einbringen n

~ der Anzeige

2) Aussage f (vor Gericht)

Zeugen ~

vor Gericht aussagen

falsche ~

bei seiner Aussage bleiben

eine ~ einholen

sich einer ~ entschlagen (Ö)

eine ~ unterschreiben

eine schriftliche ~

	dépôt m (en attendant la comparution immédiate)

mandat m de ~
	Verwahrungshaft f

Inhaftierungsbefehl m

	dérogation f

par ~ à une loi
	Abweichung f

~ gegenüber einem Gesetz

	descente f (sur les lieux)

ordonner une ~

procéder à une ~
	Lokalaugenschein m

~ anordnen

~ vornehmen

	description f des faits
	Sachverhaltsdarstellung f

	désintoxication f
	Entzug m

	destinataire m/f 
	Empfänger m

	détention f

~ assouplie 

(pour faciliter la réinsertion dans la société)

~ provisoire (F), ~préventive (CH)

~ provisoire au titre de la procédure pour laquelle qu est poursuivi
~ définitive

coûts mpl de la ~

placement m en ~

maintien m/ prolongation f de la ~

être en ~

placer qu en/ sous ~

rester en ~

maintenir qu en ~

mettre qu en ~

audience sur la prolongation/ le maintien de la ~ provisoire

~ en vue de l’extradition f de qu

Je vous prie de bien vouloir maintenir ou placer en ~ le nommé en vue de son extradition. 

prolongation de la ~ 
	Haft f

gelockerter Strafvollzug m

(um die Wiedereingliederung in die Gesellschaft zu erleichtern)

Untersuchungs~, U-~

Untersuchungs~ wegen des Verfahrens, das gegen jm anhängig ist/läuft

Straf~

~kosten fpl

Verhängung f der ~

Verlängerung f der ~

in ~ sein

über jm ~ verhängen, in ~ nehmen

in ~ bleiben

jm in ~ halten

jm in ~ nehmen

~verhandlung f

Auslieferungs~

Ich bitte um Aufrechterhaltung beziehungsweise Verhängung der Auslieferungs~ über den Genannten.

Verlängerung der ~

	détenu m (prisonnier m: pas un terme juridique)

co-détenu m
	Häftling m, Inhaftierter m, Haftinsasse m, Gefangener m, inhaftierte Person f, in Haft befindliche Person f

Mithäftling m

	détournement m de fonds

~ de documents m pl
	Unterschlagung f

Urkundenunterdrückung f

	dette f

régler ses ~s
	Schulden fpl

~ zahlen

	Direction de la Police Technique et Scientifique
	technische und wissenschaftliche Polizei

(F)

	Direction f Générale de Sûreté Nationale
	Generaldirektion f für Nationale Sicherheit (F)

	dispositif m
	Dispositiv, Tenor (eines Urteils)

	disposition f légale 

prescription énoncée dans un texte de loi
	Gesetzesbestimmung f

Was im Gesetz steht.

	distributeur m automatique de billets 

(DAB)
	Geldautomat m, Bankomat m

	document m

~s mpl de voiture
	Urkunde f

Fahrzeugpapiere npl

	domaine m

~ de compétence

~ juridique
	Bereich m

Zuständigkeits~

Rechts~

	domicile m

lieu où la personne a son principal établissement

attestation de ~

~ fixe/stable

perquisition à ~ 

~ principal

des personnes ayant leur ~ principal en Autriche

~ secondaire

sans ~ fixe
	Wohnsitz m, Wohnort m

Meldezettel m

fester ~

Hausdurchsuchung f 
Haupt~

Personen mit Haupt~ in Österreich

Zweit~, Neben~ (A, CH)

obdachlos

	domicilié à adj. (vs. demeurant, résidant)
	wohnhaft adj.

	dommage m

réparation d’un ~ f

subir un ~

~s-intérêts m pl
condamner qu au paiement de ~
demander des ~s-intérêts mpl,

réparer le ~
	Schaden m

~swiedergutmachung f

~ erleiden

~ersatz

jm zu einer ~ersatzzahlung verurteilen
~ersatzforderungen fpl geltend machen

den ~ gutmachen

	dossier m

~ en matière pénale

~ de référence

consultation f des ~

instructions fpl doivent être versées au ~

numéro m du ~
	Akt m (Ö), Akte f (D), Unterlagen fpl

Straf~ 

Aktenzeichen n

Akteneinsicht f

Weisungen fpl müssen im ~ aufscheinen Aktenzahl f

	droit m

~ de l’exécution

~ en réparation

~ pénal

~ civil

~s fondamentaux

~s et obligations

avoir (le) ~ à qch

être informé de ses ~

de ~

~ à la défense

avoir le ~ de refuser la déposition

~ de garder son silence, ~ de se taire
~ de refuser de déposer

Vous avez le ~ de rien dire

renoncer à son ~ d’interjeter appel d’un jugement

L’étranger comparant susnommé a été informé de son ~ de consentir à sa remise.
	Recht n, Anspruch m

Exekutions~

Anspruch auf Schadenersatz

Straf~

Zivil~

Grund~e

~e und Pflichten/ Ansprüche und Verpflichtungen

ein ~ auf etwas haben/ einen Anspruch auf etwas haben

über seine ~e aufgeklärt werden

rechtmäßig

~ auf Hinzuziehung eines Verteidigers

das ~ haben, die Aussage zu verweigern (Entschlagungsrecht)

Aussagefreiheit f
Entschlagungsrecht

Es steht Ihnen frei, sich nicht zu äußern

auf sein ~ verzichten, Berufung gegen ein Urteil einzulegen

Der erschienene oben genannte Ausländer wurde von seinem ~ in Kenntnis gesetzt, der Übergabe zuzustimmen.

	droits m pl 

~ d'inscription
	Gebühren f pl

Eintragungs~

	échevin m, assesseur m non professionnel (d’un tribunal)

N’existe plus dans le système judiciaire français (cf. Moyen-Âge).

Attention : en Belgique, un échevin est un adjoint au maire.

le tribunal d’~ s

composé de 2 magistrats et de 2 juges non-professionnels qui se prononcent ensemble sur la culpabilité et sur la peine
	Schöffe m

Ein Schöffe ist heute ein in der Hauptverhandlung eines Strafverfahrens tätiger juristischer Laie, der als ehrenamtlicher Richter berufen wurde. Mit dem Berufsrichter beurteilt er die Tat des Angeklagten und setzt das Strafmaß fest.

Schöffengericht n (Ö –bestehend aus zwei Berufsrichtern und zwei Schöffen)

	écoute f

~s téléphoniques
	Abhörung f

telefonische Überwachung f

	effectifs mpl
	Personalstand m (Belegschaft f)

	effets mpl personnelles
	Effekten pl, Fahrnisse fpl Habseligkeiten fpl

persönliche Gegenstände, die jm im Polizeigewahrsam abgenommen werden

	élément m constitutif (d’un crime/d’un délit)

(composante matérielle ou psychologique du comportement puni par la loi. C'est la réunion des éléments constitutifs de l'infraction qui permet l'application de la loi)
	Tatbestand m

Mit Tatbestand (auch gesetzlicher Tatbestand) bezeichnet man die Gesamtheit der gesetzlichen Voraussetzungen für das Vorliegen einer strafbaren Handlung

	empreinte f digitale

~ génétique

prendre les empreintes de qu

prélever les empreintes digitales
	Fingerabdruck m

genetischer ~

jm Fingerabdrücke abnehmen

~abnehmen

	emprisonnement m

peine f d'~
	Haft f 

~strafe f (Freiheits~)

	enlèvement m
 ~, séquestration et prise d'otage (infraction d’après le mandat d’arrêt européen)
	Entführung f
~, Freiheitsberaubung und Geiselnahme (Straftat laut Europäischem Haftbefehl)

	énoncé m des faits
	Sachverhaltsdarstellung f

	enquête f

~ policière

~ préliminaire

équipe f commune d’~

ouverture f d’une ~

En France, procédure effectuée par la police ou la gendarmerie, sur ordre du parquet ou d'office, tendant à rassembler les preuves d'une infraction. Cornu

procédure f d’~

bâcler l’~

chargé de mener l’~

mener/ ouvrir une ~
	Ermittlungen fpl, (Untersuchung f)

Polizei~

Vorerhebungen fpl und Voruntersuchung f

Ö – erste Phase, sollte Anhaltspunkte ergeben, ob überhaupt ein Strafverfahren eingeleitet wird – jetzt ersetzt durch Ermittlungsverfahren

Ermittlungsgruppe f

Einleitung f eines ~verfahrens

„Ermittlungsverfahren“ und „Ermittlungen“ in allgemeinen Kontexten; „einleitende Ermittlungen“ im Zusammenhang mit Frankreich.(Handbuch der Internationalen Rechts- und Verwaltungssprache – Strafprozess)

Ermittlungsverfahren

die Ermittlungen mit zu wenig sorgfältig/ nicht mit der notwendigen Sorgfalt durchführen, bei der Ermittlung nachlässig vorgehen

für die ~ zuständig

~ durchführen, einleiten

	enquêteur m

L’~ a demandé la transcription des déclarations.
	Ermittler m, Ermittlungsbeamter m
Der Ermittlungsbeamte verlangte das Transkribieren der Aussagen.

	entraide f judiciaire

Coopération entre autorités judicaires de différents pays […]. Cornu

~ internationale

~ mutuelle

~ nationale (CH), coopération entre autorités judiciaires d’un même pays (Cornu)

~ (en matière) pénale

convention f d’~

demande f d’~

accorder l’~
	Rechtshilfe f

Rechtshilfe ist die Hilfe, die von Gerichten und von Verwaltungsbehörden gegenüber Gerichten im Hinblick auf eine Tätigkeit der Rechtspflege geleistet werden kann. (Köbler=

internationale ~

gegenseitige ~

innerstaatliche ~

~ in Strafsachen

~vertrag m

~ersuchen n

~ gewähren

	entrée f (SIS)

~ nationale
	Ausschreibung f

nationale ~

	erreur f
~ judiciaire
	Irrtum, Fehler m
Gerichts~

	escroc m
	Betrüger m

	escroquerie f

(Infraction contre le patrimoine de qu - enrichissement illégitime, utilisation d'un moyen frauduleux,intention frauduleuse, préjudice


	Betrug m

(Vermögensdelikt, bei dem der Täter in rechtswidriger Bereicherungsabsicht das Opfer durch Vorspiegelung oder Unterdrückung von Tatsachen gezielt irreführt und ihm einen materiellen Schaden zufügt)

	et suiv.
	f. (ein Gesetzestext folgt)
ff. (mehrere Gesetzestexte folgen)

	établissement m (centre m) pénitentiaire

~s spécialisés 

~s pour la détention assouplie
	Justizvollzugsanstalt f (D), Justizanstalt f (Ö), Strafanstalt f (CH)

Überbegriff, der alle Arten von Gefängnissen, d.h. gerichtliche Gefangenenhäuser, Strafvollzugsanstalten und Sonderanstalten umfasst.

Maßnahmenvollzug für Suchtkranke, geistig abnorme Rechtsbrecher.

Sondervollzugsanstalten fpl

~en für gelockerten Strafvollzug 

	État m

~ fédéral


L‘Autriche est un ~.

~ requis (entraide judiciaire)

~ requérant (entraide judiciaire)

~ membre d’émission
	Staat m

Bundes~


Ö ist ein ~.

ersuchter ~ (Rechtshilfeverfahren)

ersuchender ~ (Rechtshilfeverfahren)

Ausstellungs~ 

	état m

~ civil, (situation f familiale)


le registre de l’état civil

~ des faits
	Stand m, Zustand m, Lage f

Personenstand m, Familienstand m,
Zivilstand m (CH)


Personenstandsregister m

Sachverhalt m

	évasion f

~ fiscale

(omettre volontairement de faire sa déclaration dans le délai prescrit)
	Gefängnisausbruch m

Steuerumgehung f, Steuerflucht f 

wesentlich geringeres Delikt als Steuerbetrug, z.B.: Nicht-Versteuerung

	examen m

mettre qu en ~

~ médico-légal
	Überprüfung f

ein Verfahren gegen jmdn einleiten

forensische Untersuchung f

	exécution f

~ des peines, d´une peine

~ d’un jugement

~du mandat d’arrêt

On a ordonné la remise de XY en ~ du mandat d’arrêt européen.
	Durchführung f (Vollzug m, Vollstreckung)

der Strafvollzug, Vollstreckung einer Strafe

die Vollstreckung eines Urteils

~des Haftbefehls

Die Übergabe von XY wurde gemäß Vollstreckung/in Erledigung des Europäischen Haftbefehls angeordnet.

	exécutoire adj.
une peine est ~

jugement ~

clause f / formule f ~
	vollstreckbar adj.

eine Strafe ist ~

~es Urteil

Vollstreckungsklausel f

	expédition f

(copie littérale d’un acte ou d’un jugement)

~ exécutoire

pour ~ conforme

faire une ~
	Ausfertigung f, (beglaubigte, wörtliche) Abschrift f gedrucktes Exemplar)

vollstreckbare ~

für die Richtigkeit der ~

ausfertigen

	expert m

~ judiciaire

être commis/ désigné/ nommé comme ~

expert traducteur-interprète près la Cour d’Appel de Paris 

liste f des ~s
	Sachverständiger m, Gutachter m

Gerichts~

zum ~ bestellt werden

Gerichtsdolmetscher (genaue Bezeichnung in F)

Liste der ~n

	expertise f, avis m d’expert
~ médicale

~ psychiatrique

rapport d’~
	Gutachten n

medizinisches ~

psychiatrisches ~

ärztlicher Befundbericht

	explication f 

fournir des ~ fantaisistes 
	Erklärung, Aussage

erfundene ~en abgeben 

	exploitation f

~ sexuelle des enfants et pédopornographie (infraction d’après le mandat d’arrêt européen)
	Ausbeutung f

sexuelle ~ von Kindern und Kinderpornografie (Straftat laut Europäischem Haftbefehl)

	exposé m
~ des faits
	Bericht m, Darlegung f, Stellungnahme f
Sachverhaltsfeststellung

	expulsion f (Ordre du ministre de l'Intérieur à un étranger de quitter le territoire français)
	Ausweisung f (Für Illegal Aufhältige = die Verpflichtung Österreich entweder sofort oder nach Beendigung des Ausweisungsverfahrens zu verlassen

	extradition f (opération par laquelle un Etat remet à un autre Etat un individu qui est pénalement poursuivi)

demande d’~

procédure f d’~

ordonner l’~ 

détention en vue de l’~ de qu

Convention européenne d´~ (Paris 13/12/1957)
	Auslieferung f (Übergabe von Personen an einen fremden Staat auf dessen Ersuchen zur strafgerichtlichen Verfolgung)
Antrag auf ~

~sverfahren n

die ~ anordnen

~shaft

Europäisches ~sübereinkommen

	extrait m

~ de l’acte de naissance

~ du casier judiciaire

~ de compte

pour ~ conforme
	Auszug m

~ aus dem Geburtenbuch/ aus dem Geburtsregister

Strafregister~

Konto~ m

für die Richtigkeit des ~s

	extorsion f
~et racktet de fonds
	Erpressung f
~ und Schutzgelderpressung 

	faillite f personnelle
	Privatkonkurs m

	faits mpl

(circonstances déterminant une situation juridique)

~ réitérés

reconnaître les ~

nier les ~

~ à l’origine de la procédure pénale

les ~ qui vous sont reprochés

pour les ~ relatés

sa version des ~

auteur m des ~
	Sachverhalt m

(Unter Sachverhalt versteht man die in einem Rechtsfall zu beurteilenden tatsächlichen Verhältnisse und Vorgänge)
Wiederholungstat

Fakten zugeben/ gestehen/ ein Geständnis ablegen

~ abstreiten/ leugnen
~ eines Strafverfahrens

die Ihnen zur Last gelegten Handlungen

wegen folgender Fakten

seine ~sdarstellung

Täter m

	falsification f 

~ de documents administratifs et trafic de faux 

~ de moyens de paiement

 (des infractions d’après le mandat d’arrêt européen)
	Fälschung f
~ von amtlichen Dokumenten und Handel damit 

~ von Zahlungsmitteln 

(Straftaten laut Europäischem Haftbefehl)

	faux monnayage m y compris la contrefaçon de l'euro

(infraction d’après le mandat d’arrêt européen)
	Geldfälschung f einschließlich der Euro-Fälschung

(Straftat laut Europäischem Haftbefehl)


	fédération f (Etat fédéral)
	Bund m (in Ö im Unterschied zu Länder)

	filature f
	Observierung f, Beschattung f

	fisc m 

(administration fiscale qui calcule et perçoit l'impôt)
	Steuerbehörde f

	fiscal,e adj.

paradis m ~
	steuerlich, Steuer- adj.
Steueroase f, Steuerparadies n

	flagrant délit m

attraper/ prendre qu en flagrant délit 
	frisch begangene Tat f

jm auf frischer Tat/ in flagranti ertappen

	fonctionnaire m/f

Personne qui remplit une fonction publique; personne qui occupe, en qualité de titulaire, un emploi permanent dans les cadres d’une administration publique.

~s fédéraux non juges disposant d’une formation spéciale (offizielle Übersetzung der Ö-Verfassung)

~ judiciaire
	Beamter m

diejenigen Angehörigen des öffentl. Dienstes, die in einem öffentl.-rechtl. Dienst- und Treueverhältnis stehen. Meyers Lexikon

Rechtspfleger (Ö)

nicht-richterliche Bundesangestellte, die eine besondere Ausbildung haben. Ö-BV)
darf zivilrechtliche Angelegenheiten erledigen, Bundesbeamte, die keine Richter sind

Gerichts~

	force f 

~ de dissuasion

avoir ~ de chose jugée

Le jugement passe en ~ de chose jugée.

~ obligatoire (des choses jugées)
	Kraft f

abschreckende Wirkung

Rechts~ haben, rechtskräftig sein

Dann ist das Urteil rechtskräftig.

Rechtsverbindlichkeit f

	formation f

~ juridique universitaire f

~ particulière, spécifique

~ professionnelle poussée f
	Ausbildung f

akademische Juristen~ f

einschlägige ~

spezielle Berufs~ f

	formule f /clause f exécutoire

La minute doit être dotée de la ~ afin que l’arrêt passe en/ ait force de chose jugée.

(voir aussi : grosse f)
	Vollstreckungsklausel f
Die schriftliche Ausfertigung des Urteils muss mit der ~ versehen werden, damit das Urteil rechtskräftig und vollstreckbar wird.

	fouille f

~ à corps m
	Durchsuchung f

Leibesvisitation f

	frais m pl

~ de procédure

supporter les ~ de procédure

~ d’expertise
	Kosten f pl
Verfahrens~/Gerichts~/Prozess~
die Verfahrens~ tragen

Sachverständigen~

	fraude f

fraude, y compris la fraude portant atteinte aux intérêts financiers des Communautés européennes au sens de la convention du 26 juillet 1995 relative à la protection des intérêts financiers des Communautés européennes (infraction d’après le mandat d’arrêt européen)
~ fiscale (F), soustraction f d’impôt (CH)
La fraude fiscale est le détournement illégal d’un système fiscal afin de ne pas contribuer aux charges publiques.
	Betrug m

Betrugsdelikte, einschließlich Betrug zum Nachteil der finanziellen Interessen der Europäischen Gemeinschaften im Sinne des Übereinkommens vom 26. Juli 1995 über den Schutz der finanziellen

Interessen der Europäischen Gemeinschaften (Straftat laut Europäischem Haftbefehl)
Steuerhinterziehung f, Steuerbetrug m 

wissentliche und bewusste Fälschung von Steuergeldern, schweres Delikt

	fuite f

danger m de ~

prendre la ~

délit m de ~
	Flucht f

~gefahr f
~ ergreifen

Fahrer~ f

	garde f à vue (une détention de très courte durée, max. 48 heures)

placer qu en ~

mettre qu en ~
	Polizeigewahrsam m, Verwahrungshaft f

jm in ~ nehmen

jm in ~ nehmen

	garde f de l'enfant m

confier la ~ à qu 
	Obsorge f

jm die ~ zuweisen

	Garde m des Sceaux
	Justizminister m (anderer Name für JM in F)

	gardien m
	Wache f, Wachpersonal n, Aufsichtspersonal n

	gestion f administrative
	Verwaltungsführung f

	gratuit

demander une copie ~
	kostenlos, kostenfrei, unentgeltlich

eine ~ Kopie verlangen

	gravité f (d’une infraction)
	Schweregrad m

	greffe m du tribunal
	Gerichtskanzlei f

	greffier m

fonctionnaire non juge disposant d’une formation spéciale; fonctionnaire des secrétariats-greffe chargé d’assister les magistrats à l’audience et de dresser les actes judiciaires

~ en chef

~ de justice européen

le ~ a tenu note
	1) Protokollführer m (bei einer Verhandlung), Schriftführer m (Ö)

2) Kanzleibeamter m (Angestellter in der Geschäftsstelle des Gerichts)

Leiter m der Geschäftsstelle, leitender Kanzleibeamter m
europäischer Rechtspfleger m

der Kanzleibeamte hat protokolliert

	grief m (sujet de la plainte, reproche)
	Beschwerdegrund, -punkt m

	grosse f

le jugement muni/doté de la formule exécutoire
	vollstreckbare Ausfertigung eines Urteils

	groupe m d’intervention rapide
	mobiles Einsatzkommando

	habilitation f
	Befugnis f

	habilité,e adj.

être ~
	ermächtigt adj., (dürfen)

~ sein

	harcèlement m

~ moral

~ sexuel

accusé de ~
	Belästigung f, Drohung f, Nötigung f , Psychoterror m

Mobbing n

Stalking n, sexuelle Belästigung f

wegen ~ angeklagt

	homicide m
~ volontaire, coups et blessures graves (infraction d’après le mandat d’arrêt européen)
	Tötung f
vorsätzliche Tötung, schwere Körperverletzung (Straftat laut Europäischem Haftbefehl)

	honneur m

déclaration sur l’~
	Ehre f

eidesstattliche Erklärung

	huissier m

~ audiencier
	Gerichtsvollzieher m

Gerichtsdiener m (bei Verhandlungen)

	identité f

contrôler/ constater l’~

décliner son ~

présenter une pièce d’~

délivrer une carte d’~

carte d’~ nationale

pièce d’~

vérification d’~ f /contrôle d’~ m  (ou interpellation f )
	Identität f, Personalien (Pl), Generalien (Pl)

~ feststellen

Personaldaten fpl angeben

Ausweispapiere fpl vorweisen

einen Personalausweis ausstellen

nationale ~skarte

Personalausweis m / Personaldokument n

Identitätskontrolle/überprüfung f

	immeuble m

la situation de l’~ litigieux
	unbewegliche Sache f

Standort m der strittigen Immobilie/ Standort m der Immobilie, die Gegenstand des Rechtsstreits ist

	impartialité f

manque m d`~
	Unparteilichkeit f

Befangenheit f

	imprudence f
	Unvorsichtigkeit f

	inamovible

Un juge qui ne peut être révoqué, suspendu, déplacé ou mis à la retraite.

Les juges ne peuvent être révoqués, mutés à un autre poste ou mis à la retraite.
	unabsetzbar und unersetzbar

Ö : Richter dürfen nicht ihres Amtes entsetzt werden

=unabsetzbar/ oder wider ihren Willen an eine andere Stelle oder in den Ruhestand versetzt werden – ö-BV, Art. 88)

	inattaquable adj par voie de recours
	unanfechtbar, (nicht mit Rechtsmitteln angefochten werden können)

	incarcération f

~ ordonnée au titre du mandat d’arrêt européen
	Inhaftierung f

die durch den Europäischen Haftbefehl angeordnete ~ 

	incendie m volontaire (infraction d’après le mandat d’arrêt européen)
	Brandstiftung f (Straftat laut Europäischem Haftbefehl)

	inculpation f

qu se trouve sous l’~ de qch

sous l’~ de vol
	Anklage f, Anklagepunkt m

jm wird etw. zur Last gelegt

unter Anklage wegen Diebstahls

	inculpé m

En F expression ancienne remplacée aujourd’hui souvent par : personne mise en examen, prévenu m

renvoyer un ~ devant un tribunal

L’inculpé doit répondre à toutes les questions de manière claire, précise et conforme à la vérité.
	Beschuldigter m (Ö), Angeschuldigter (D)

In Ö ist als Beschuldigter anzusehen, wenn gegen ihn die Anklageschrift oder der Antrag auf Einleitung der Voruntersuchung eingebracht wurde// im Vorverfahren

einen ~ vor Gericht bringen

Der Beschuldigte muss auf alle Fragen bestimmt, deutlich und wahrheitsgemäß antworten.

	indemnisation f, (dédommagement) 
	Entschädigung (im Allg.)

	indemnité f

~ jour
	Entschädigung f

Tagessatz m

	indication f

~s sur la durée de la peine
	Angabe f

~n zur Dauer der Strafe

	indice m

conserver les ~s
	Indiz n

~ien aufbewahren

	information f (instruction préparatoire)

~ devant le juge d'instruction

~ pénale

~ préliminaire

~ sur les voies de recours

acte m d‘~
	(Vor)Untersuchung f

~ durch den Untersuchungsrichter

Vorverfahren n, Ermittlungsverfahren n (in Strafsachen)

Rechtsmittelbelehrung f

~shandlung f

	infraction f

action ou omission prohibée par la loi

éléments constitutifs de l´~m

(prévu par le Code pénal)

être en ~ avec qch

~ à la loi

lieu m de l`~

constater une ~
	Straftat f, strafbare Tat f, strafbare Handlung 
Verletzung bestimmter rechtlicher Verhaltensnormen, die das Gesetz als strafbar erklärt. TERMDAT

Straftatbestand m

(Verhalten, das durch ein Strafgesetz mit Strafe bedroht ist)
sich strafbar machen

Verstoß m gegen das Gesetz 

Tatort m

eine ~ feststellen

	innocent,e adj.

se considérer comm étant ~
	unschuldig adj.

sich als ~ erachten

	innocence f

présomption d’~

(La présomption d’innocence doit être respectée durant la durée de l’enquête.)

clamer son ~

attester l’~ de qu
	Unschuld f

~svermutung

(Während der Ermittlungen gilt die Unschuldsvermutung.)

seine ~ beteuern

jm ~ bescheinigen

	inscription f

~ au registre

numéro m d’~
	Eintragung f

~ ins Register

~snummer f

	insolvabilité f
	Insolvenz f

	instance f

~ d’appel

en première ~ (degré de la hiérarchie judiciaire)

ordre des ~ 
	Instanz f

Berufungs~

erstinstanzlich (Gerichtsinstanz im Instanzenzug)

Instanzenzug m

	instruction (judiciaire) f

(Phase préparatoire (avant-procès) pour  rassembler les informations nécessaires (ex:preuves) afin de mettre une cause, une affaire civile ou criminelle en état d'être jugée, bien faire la différence entre instruction judiciaire et jugement, qui sont deux phases distinctes d’un procès).

juge d’~

ouvrir une ~

diriger une ~

être tenu aux, lié aux ~

~ sur les voies de recours

~ des témoins sur leurs droits et devoirs
	1) (Vor)Untersuchung f

~srichter

eine ~ einleiten

eine ~ durchführen 

2) Anweisung f, Instruktion f

weisungsgebunden sein

Rechtsmittelbelehrung f

~ der Zeugen über ihre Rechte und Pflichten

	intention f
dans l’~ de s’approprier une chose
	Absicht f, Vorsatz m
absichtlich sich einer Sache bemächtigen

	interdiction f

~ légale

~ de gérer

~ d’exercer une activité professionnelle

~ de séjour
	Verbot n

gesetzliches ~

Tätigkeits~

Berufs~

Aufenthalts~

	intérêt m public

défendre les ~s publics 
	öffentliches Interesse n

die öffentlichen ~n verteidigen/vertreten

	interpellation f

(Kann eine Polizeikontrolle sein, aber auch eine Festnahme.)

~ abusive par la police
	Anhaltung f, Festnahme f (vorläufige)

missbräuchliche ~ durch die Polizei

	interprète m

~ assermenté, ~ judiciaire (Canada)
	Dolmetscher m

beeidigter ~ (vereidigter D)

	interrogation f

l´~ des personnes supçonnées
	Befragung f

~ von Verdächtigen

	interrogatoire m

(audition d’une personne soupçonnée d’avoir participé à une infraction.)
~ de l’inculpé

~ du prévenu/du témoin

subir un ~

procéder à l’~ de l’intéressé
	Verhör n, Vernehmung f

Die Befragung eines Beschuldigten oder eines Zeugen zum Hergang einer vermuteten Straftat durch eine Behörde oder ein Gericht. www.lexexakt.eu

~ des Beschuldigten 

Beteiligtenvernehmung (des Beschuldigten/des Zeugen)

verhört werden

eine ~ der betreffenden Person durchführen

	intervention f spéciale

le groupe d’~
	Sondereinsatz m

~gruppe f

	investigation f

diriger une ~ 
	Ermittlungen fpl, Nachforschung f

~ durchführen

	irrecevabilité f

En cas d'~, le juge rejette la demande.
	Unzulässigkeit f

Bei Unzulässigkeit weist der Richter die Klage ab.

	irrecevable (demande)
	unzulässig

	irresponsable
	zurechnungsunfähig

	journal officiel m

~ autrichien m
	franz. Gesetzblatt

Bundesgesetzblatt (BGBl) m

	judiciaire (adj zu „tribunal“, nicht verwechseln mit juridique, adj. zu „droit“)

organisation f ~

système m ~
	gerichtlich adj., Gerichts-

Gerichtsorganisation f

Gerichtssystem n

	juge m

~ d’enfants (F)

~ d’instruction

(magistrat du tribunal de grande instance agissant dans le cadre d’une information pénale.)

~ de proximité (F)

~ de ressort

~ des enquêtes 

~ en matière de détention et protection juridique

~ non professionnel

~ professionnel

~ suppléant

~ unique

Les ~ sont indépendants et ne sont pas tenus aux instructions.
	Richter m

Jugend~

Untersuchungs~

in F: Laienrichter für Bagatelldelikte (Streitwert bis 1500€) „Nachbarschaftsrichter“ (laut Botschaft)

Sprengel~

Ermittlungs~

ersetzt in Ö seit 2008 den Untersuchungsrichter

Haft- und Rechtsschutz~ (Ö)

ersetzte mit der Strafprozessreform 2008 den Untersuchungsrichter in Österreich.

Laien~ 

Schöffen und Geschworene sind Laienrichter

Berufs~

Gerichtsassessor m (D)

Jurist des staatl. höheren Justizdienstes nach der zweiten staatl. Prüfung. Wahrig

Einzel~ m (handelt kleinere Angelegenheiten ab)

~ sind unabhängig und weisungsungebunden.

	jugement m

la décision d’un tribunal de première instance

structure f d’un ~ :

1) en-tête d’un ~

2) exposé m des faits m pl

3) exposé m des motifs m pl

    attendus m pl

   Attendu que/ Considérant que

   Vu que 

4) dispositif m de la décision

~ de condamnation

formation f de ~

prononcé m d’un ~

tribunal m de ~

numéro m de ~

accepter un ~

annuler/ casser/ invalider un jugement

attaquer un ~

casser un ~

confirmer/ valider un ~

demander un ~ clément

exécuter un ~

expédier un ~

prononcer un ~ 

rédiger (par écrit) un ~

refuser un ~

rendre publiquement un ~

rendre un ~ 

renvoyer un ~ 

~ ayant autorité de chose jugée

le ~ doit être rendu publiquement

~ est expédié

expédition d’un ~ 

Le jugement est prononcé oralement, puis il y a une ~.
Le ~ prend/ a acquis/ a/ passe en force de chose jugée.

~ rendu le… :

un ~ intervient

Au nom du peuple/ de la République est rendu le ~ suivant.

~ contradictoire

repose sur les dépositions des différentes parties

~ exécutoire

~ définitif

plus d’appel possible

~ en première instance/en premier ressort
	Urteil n

allgemeiner Ausdruck, bzw. Entscheidung erster Instanz, vgl. arrêt

Aufbau eines ~s :

1) Urteilskopf 

2) Sachverhaltsdarstellung

3) Urteilsbegründung

    Erwägungsgründe

bezieht sich auf die Tatbestände

bezieht sich auf die Gesetze/Normen

4) Urteilstenor, Dispositiv 

die Entscheidung des Gerichts

Verurteilung f

Spruchkörper m

~sverkündung f

erkennendes Gericht n

Urteilsnummer f

~ annehmen

~ aufheben/ annullieren

~ anfechten

ein ~ aufheben

~ bestätigen

ein mildes ~ erbitten

~ vollstrecken

~ausfertigen

~ verkünden

~ ausfertigen/ verfassen/ abfassen

~ ablehnen

~ öffentlich verkünden

~ fällen

~ zurückweisen

rechtskräftiges ~

das ~ muss öffentlich verkündet werden

~ ist ausgefertigt

Ausfertigung eines ~ 

Das ~ ist rechtskräftig.

~ verkündet am …/ ergangen am…

ein ~ ergeht

Im Namen des Volkes/ der Republik ergeht folgendes ~/ wird folgendes ~ verkündet. 

kontradiktorisches ~ 

vollstreckbares ~

rechtskräftiges ~

keine Berufung mehr möglich

~ erster Instanz, erstinstanzliches ~

	juré m

(Membre du jury criminel choisi selon la procédure prévue par la loi )

~ désigné par tirage au sort

verdict des ~s
	Geschworener m

(in Ö: Laienrichter, der bei schweren Verbrechen zunächst mit sieben anderen Geschworenen über die Schuldfrage und danach gemeinsam mit den drei Berufsrichtern über das Strafmass entscheidet – Schwurgericht)

durch Los bestimmte ~

Spruch der Geschworenen

	juridiction f, (tribunal m)

~ commerciale, (tribunal m de commerce)

~ compétente,

~ ayant vocation à connaître d’une affaire,

~ ayant mission de connaître d’une matière,

~ ayant à statuer

~ de jugement

~ prud’homale

degré m de ~

le degré de juridiction détermine la place d'un tribunal dans la hiérarchie judiciaire

avoir recours à la ~ supérieure

ordre de ~

les différents ~s
	1) Rechtssprechung f

2) Gericht n

Handelsgericht n

zuständiges Gericht n<

erkennendes ~

Arbeitsgericht n (F)

Instanz m

die höhere Instanz anrufen

Instanzenzug

die unterschiedlichen Gerichte

3) Gerichtsbarkeit f (pouvoir de juger)

4) Justiz f (ensemble des tribunaux)

	juridique  (adj. zu „droit“ , nicht zu verwechseln mit judiciaire, adj. zu „tribunal“)

conseiller ~ m
	rechtlich adj.. Rechts-

Rechtsberater m

	jurisprudence f

les jugements et les arrêts de la cour suprême

~ constante
	Judikatur f, Rechtssprechung f Entscheidungen des ÖGH (Ö), des Bundesgerichts (CH)

ständige ~

	jury m

(ensemble des jurés d'une Cour d'assises, appelés par tirage au sort à participer, comme juges du fait, à un jugement. ATILF)

~ d’examen

grand ~

convaincre le ~
	Geschworene pl, (Geschworenenbank f), Spruchkörper m

Prüfungskommission f

Grand Jury

die ~n überzeugen

	justice f

palais m de ~

~ de proximité

traduire en ~ 

ministère de la Justice
	1) Gerechtigkeit f

2) Gerichtsbarkeit f, Gerichtswesen n, Gerichtsbehörden fpl, Justiz f

Justizpalast m

bürgernahe Justiz f

vor Gericht stellen

Justizministerium

	justiciable m
	Rechtssuchender m

	Laender mpl (Übersetzung für die Ö-Bundesländer, in Anlehnung an D)
	Bundesländer npl

	lame f

~ à double tranchant
	Klinge f (Messer)

beidseitig geschliffene ~, zweischneidige ~

	langue f
~en justice

Je fais le choix de cette ~ en justice.
	Sprache f
Gerichtssprache

Ich wähle diese ~ als Gerichts~.

	lecture f

donner ~ de qch

A ma demande, vous m’avez donné ~ de mes déclarations.
	Lesen n, Verlesen n, Lesung f (Parlament)

etw. vorlesen

Auf mein Ersuchen/meine Anfrage wurden meine Aussagen vorgelesen.

	céans
le tribunal de ~
	hiesig,e adj.
~es Gericht

	légal,e adj.

dispositions ~ es
	gesetzlich adj.

~ e Bestimmungen

	législation f

de ~ pénale
	Gesetzgebung f

strafrechtlich

	président m du tribunal
	Gerichtspräsident m 


	lésion f
~ corporelle (CH)

infliger une ~ à qu
	Verletzung f
Körperverletzung f
jm eine Verletzung zufügen

	
	

	
	

	accord m de Schengen


	Schengener Abkommen n

(zielt darauf ab, die Kontrollen an den gemeinsamen Grenzen schrittweise zu beseitigen und den freien Personenverkehr zwischen den Unterzeichnerstaaten zu regeln)

	être tenu(e)

Je dois vous instruire qu’en tant que témoin vous êtes tenu de dire la vérité
	verpflichtet sein

Ich muss Sie darüber belehren, dass sie als Zeuge die Wahrheit sagen müssen

	lettre m (Unterteilung Gesetzbuch a-b-c)

alinéa 3, chiffre 5, ~ b
	Litera f (Abk. lit. od. Lit., z.B. § 23 Abs. 5 lit. a BAG)

Absatz 3, Ziffer 5, ~ b

	libération f, (mise f en liberté)

demande f de ~ provisoire

~ conditionnelle

~ sous caution

La ~ permet au condamné de quitter préalablement le centre de détention.

La date du (…) qui vous a été communiquée concernant l’éventuelle ~ de XY
	Entlassung f aus Strafhaft/Freilassung

Enthaftungsantrag m, Haftentlassung f

bedingte ~

~ gegen Hinterlegung einer Kaution

Die ~ erlaubt dem Verurteilten, vorzeitig aus der Strafvollzugsanstalt entlassen zu werden.

Das Datum, das Ihnen in Bezug auf die mögliche ~ von XY mitgeteilt wurde

	liberté f

~s fondamentales

~ sous caution

~ surveillée (pour les jeunes délinquants)

mise f en ~

remise f en ~

déposer / faire une demande de remise en ~ sous caution

privation f de la ~

en ~

être en ~ provisoire

rendre la ~ à qu
	Freiheit f

Grund~en

Freilassung f gegen Kaution f

Strafaussetzung f (unter Aufsicht des Jugendrichters)

Freilassung f

Freilassung f

einen Antrag auf ~ gegen Kaution stellen

~sentzug m

auf freiem Fuß

vorläufig/ auf Bewährung entlassen sein

jm freilassen

	lieu m du crime
	Tatort m

	limite f d’âge
	Altersgrenze f

	liquidation f
	Liquidation f (jur.), Konkursverfahren n

	litige m, (contentieux m, procès m, cause f)

objet m d`un ~

régler un ~
	1) Rechtsstreit m

Streitgegenstand m

einen ~ beilegen

2) Streitfall m

	litigieux, -se adj.

affaire ~f
	streitig, strittig adj.

Streitsache f
	

	livre m foncier, registre m foncier (CH)
	Grundbuch n

	local m

locaux du bureau de sécurité m pl
	Räumlichkeiten des Sicherheitsbüros f

	locataire m
	Mieter m

	loi f

~ autrichienne

~ fédérale

~ pénale

simple rappel m à la ~

violation f d’une ~

abroger une ~

amender/ modifier une ~

apporter des modifications/ apporter des amendements à une ~

enfreindre la ~

établi par la ~

prévu par la ~ 

la ~ est applicable

la ~ s’applique (par analogie)

Les ~s sont appliquées à des faits concrets.
de la présente ~

pas de peine f sans ~
(nulla poena sine lege)

~ sur l’organisation judiciaire

Nul n’est censé ignorer la ~.
	Gesetz n

österreichisches ~

Bundes~

das Straf~

einfache Verwarnung f

Gesetzesverstoß m

~ abschaffen

~ abändern

~ abändern

das ~ brechen

auf dem ~ beruhen

gesetzlich vorgesehen/ vorgeschrieben 

~ ist anwendbar/ gilt

das ~ gilt (sinngemäß)

~e werden auf konkrete Situationen angewandt.
von diesem ~

keine Strafe f ohne ~

Juridiktionsnorm (JN) (über die Ordnung der Gerichte, Zuständigkeitsregeln)

Unkenntnis/Unwissenheit schützt vor Strafe nicht.

	loyer m
	Mietzins m

	magistrat m

~ assis

~ debout (Personne ayant pour fonction de rendre la justice ou de la requérir au nom de l'État. Il représente la République, met l’accusation, établi l’acte d’accusation.)

~ professionnel (vs non-professionnel)
	Richter m oder Staatsanwalt m 

Richter m

Staatsanwalt m (Person, die in einem Strafverfahren die Anklage erhebt und vor Gericht vertritt)

Berufsrichter (im Unterschied zum Laienrichter)

	magistrature f

corps des magistrats du siège et du parquet

~ assise/ du siège

Corps des magistrats chargés de rendre la justice, les juges. ATILF

~ debout

Corps des magistrats chargés de requérir la justice au nom de l'État, les procureurs et les avocats généraux. ATILF

École de la ~
	Richter mpl und Staatsanwälte fpl

in Frankreich als einheitliche zusammengefasste Laufbahn

Richterstand m, Richterschaft f

Staatsanwaltschaft f

[…] Justizbehörde, die in einem Strafverfahren die Anklage erhebt und vor Gericht vertritt […]. TERMDAT

Hochschule zur Ausbildung von R u S (F)

	maison f d’arrêt

(héberge les personnes placées en détention provisoire)

~ auprès du Tribunal régional compétent
	Gefangenenhaus n (Ö), Haftanstalt m

Gefängnis für Angeschuldigte, die sich während der Untersuchung bis zum Urteil in Haft befinden. IATE

gerichtliches Gefangenenhaus n (Ö)

Justizanstalten, die am Sitz der für Strafsachen zuständigen Landesgerichte eingerichtet sind. BMJ

	majeur m juridique
	Volljähriger m

	maladresse f
	Ungeschicklichkeit f

	malfaiteur m

bande f de ~

Le ~ a été interpellé
	Verbrecher m, Straftäter m

~ bande f

Der ~ wurde festgenohmen

	mandat m d’amener

décerner un ~
	Vorführungsbefehl m

einen ~ erlassen

	mandat m d’arrêt

~ européen

délivrance d’un ~ 

lancer un ~ contre qu

conformément au ~ du/ en date du

exécution d’un ~

émettre un ~

le présent~

décerner un ~ contre qu
	Haftbefehl m

(gegen einen flüchtigen Beschuldigten)

Europäischer ~

Erlassung f eines ~ s

einen ~ gegen jm ausstellen

gemäß ~m ~ vom (Datum)

Vollstreckung (Durchführung) eines ~s

einen ~ ausstellen

dieser ~

einen ~ gegen jm ausstellen/erlassen

	manquement m à une obligation
	Pflichtvergessenheit f

	marge de manouevre f
~ d´appréciation
la ~ d´un juge après avoir considéré toutes les circonstances
	Ermessensspielraum m
~ eines Richters, nachdem er alle Umstände in Betracht gezogen hat

	médiateur m pénal

Le médiateur pénal est une personne ou une association habilitée, mandatée par le procureur de la République pour faciliter le règlement amiable d'une infraction pénale. Il intervient de façon neutre et objective.
	Mediator m in Strafsachen

	médiation f pénale
	Mediation f in Strafsachen

Mediation ist eine auf Freiwilligkeit der Parteien beruhende Tätigkeit, bei der ein fachlich ausgebildeter, neutraler Vermittler (Mediator) die Kommunikation zwischen den Parteien systematisch mit dem Ziel fördert, eine Lösung ihres Konfliktes zu ermöglichen.

	médico-légal

examen ~

se soumettre à des tests médico-légaux
	forensisch

~e Untersuchung f

sich einer ~en Untersuchung unterziehen

	mémoire m
déposer le ~

~ en réponse
	Schriftsatz m
~ einbringen

Klagebeantwortung

	menace f

(Infraction contre la liberté, acte d’intimidation)

~ grave

~ à l’intégrité physique (corporelle)

~ contre la vie


	Drohung f

Strafbare Handlung gegen die Freiheit, die darin besteht, dass eine Person jemandem ein Übel in Aussicht stellt, wodurch er ihn in Angst und Schrecken versetzt. TERMDAT

~ schwere Bedrohung f

~ gegen Leib und Leben

~ gegen das Leben

	menottes fpl

mettre des ~ (menotter)
	Handschellen fpl, Handfesseln fpl

~ anlegen 

	mention f (casier judiciaire)

ordonner la ~
	Eintrag m in das Strafregister n

den ~ anordnen

	mesure f 
~ de sûreté privative de liberté

l’exécution d’une  ~ de sûreté privative de liberté

~ de contrainte

Mesure portant atteinte à la liberté personnelle ou aux autres libertés constitutionnelles, qui est prise par les organes de police et de justice pour assurer la découverte et la conservation des preuves, la présence des personnes nécessaires à la recherche de la vérité et l’exécution du jugement. TERMDAT
	Maßnahme f 

freiheitsentziehende Maßregel der Sicherung

Vollstreckung einer freiheitsentziehenden ~ der Sicherung

Zwangs~ 

In die Freiheit des Einzelnen eingreifende Maßnahme, die von den Polizei- und Rechtspflegeorganen ergriffen wird, um die zur Erforschung der Wahrheit erforderlichen Beweise zu beschaffen und zu erhalten sowie die Durchführung des Strafprozesses und den späteren Vollzugs des Urteils sicherzustellen. TERMDAT

	mineur m juridique
	Minderjähriger m

	ministère m public

Autorité judiciaire […] qui, en procédure pénale, est chargée de la mise en accusation, puis du soutien de celle-ci devant l’autorité de jugement [...]. TERMDAT

~/ parquet du lieu où le tribunal territorialement compétent a son siège
	Staatsanwaltschaft f

[…] Justizbehörde, die in einem Strafverfahren die Anklage erhebt und vor Gericht vertritt […]. TERMDAT

Staatsanwaltschaft am Sitz des örtlichen zuständigen Gerichts

	ministre m/f de la justice 

(in F auch : Garde m des Sceaux)
	Justizminister m



	minute f, minutes f pl
	schriftliche Ausfertigung eines Urteils

	mise f à l'épreuve
	Bewährungsfrist f, Probezeit f

	mise f en examen

mettre qu en examen
	Festnahme f mit gleichzeitiger Eröffnung eines Ermittlungsverfahrens

das Verfahren gegen jm einleiten

	mise f en liberté

~ conditionnelle

demander sa ~
	Freilassung f

bedingte ~

um die ~ bitten

	modification f

~ à une loi, ~ d’une loi
	Abänderung f

~ eines Gesetzes, Gesetzesänderung f

	modus operandi m, (mode opératoire m)

(dans un contexte policier, le modus operandi est le mode de fonctionnement typique d'un criminel et ses façons d'agir.)
	Vorgehensweise f, Modus Operandi m

(in der Kriminalistik zur Beschreibung von Verhaltensweisen, Stil, Muster, Charakteristika eines Kriminellen)

	motif m, (motivation f, justification f)

indiquer/donner un ~

par ces ~s
	Begründung f, Motiv n

begründen, eine ~ angeben

aus diesen Gründen

(nach Urteilsbegründung Überleitung zum Dispositiv)

	nationalité f
	Staatsangehörigkeit f

	négligence f

par ~
	Fahrlässigkeit f

fahrlässig

	nom m

~ d’emprunt

~ de famille/ patronymique

~ de jeune fille

~ de l’époux/ épouse

~ précédent

~ et qualité

attribution f du ~

changement m de ~

sur~/ pseudonyme
	Name m

falscher ~, Deck~, Alias~

Familien~

Mädchen~

~ des Ehegatten/ der Ehegattin

früherer ~

~ und Funktion

~ensgebung f

~ensänderung f

Ruf~/ Spitz~/ Pseudonym n

	nomination f

~ d’un juge
	Ernennung f, Bestellung f, Besetzung f

~ eines Richters

	non-comparution f
	Nicht-Erscheinen n

	notaire m

certifier qch devant le ~
	Notar m

notariell beurkunden, notariell beglaubigen

	note f

~ du traducteur (n. d. t.)
	Mitteilung f, Anmerkung f, Vermerk m, Note f (dipl.)

Anmerkung des Übersetzers (A. d. Ü.)

	notification f 

~ d’un jugement

relative aux ~s 

siehe auch: ( signification
	Zustellung 

~ eines Urteils (per Post: am häufigsten in Ö)
über die ~ von behördlichen Schriftstücken

	nullité f

déclaration f de ~

demande f en déclaration de ~

pourvoi m en ~
	Nichtigkeit f

~serklärung f/ Unwirksamkeitserklärung f

~sklage f

~sbeschwerde f

	objet m

~s volés
	Gegenstand m, Objekt n

gestohlene ~e

Betreff m 

	observation f

faire des ~s / avancer des ~s
	Stellungnahme f (z.B. des Anwalts bei Gericht)

~ abgeben

	omission f
	Unterlassung f

	ordonnance f

(décision émanant d'un juge unique -président d'un tribunal, juge d'instruction...) 

~ judiciaire/de justice

rédaction f d’une ~s

rédiger une ~

délivrer une ~
	Beschluss m

Mit Beschluss wird eine der Formen der Entscheidung des Gerichts in einem Prozess bezeichnet. Er ergeht regelmäßig ohne mündliche Verhandlung. Der Beschluss unterscheidet sich vom Urteil in erster Linie durch die weniger strengen Anforderungen an die Form. Per Beschluss ergehen z.B. Entscheidungen über die Beweisaufnahme. Der Beschluss kann in der Regel angefochten werden.

Gerichts~

~ verfassen

~ verfassen

einen ~ ausstellen

	organe m (administration f, institution f)

~ collégial

(plusieurs juges qui prennent leurs décisions ensemble)
	Organ n (Behörde f)

Richterkollegium n, Richtersenat m 

(größere Angelegenheiten mit mehreren Richtern)

	organisation f

~ des juridictions

loi f sur l’~ des juridictions

~judiciaire

~ criminelle
	Organisation f

Gerichtsverfassung f 

Gesetz n über die Gerichtsverfassung

Gerichts~

kriminelle Vereinigung

	outrage m

~ à agent
	Beleidigung f

Amts~ (Polizist)

	ouverture f, (introduction f)

~ de la procédure
	Einleitung f, Öffnung f

~ des Verfahrens

	Pacs m (Pacte civil de solidarité m) ou Partenariat enregistré m (CH)

pacsé,e adj.
	Eingetragene Lebenspartnerschaft f

in eingetragener Partnerschaft f lebend

	paiement m
~ des dépens
	Zahlung

Zahlung der Gerichtskosten

	palpation f
	Leibesvisitation f (Abtasten)

	parade f d‘identification
	Gegenüberstellung f

	paragraphe f
	Absatz m (im Allg.)

	parent(e) de qu

êtes vous ~ ou allié de l’accusé?
	verwandt sein mit jm 

Sind Sie mit dem Angeklagten ~ oder verschwägert?

	parquet m

Magistrats du Ministère public (procureur général, procureurs et leurs substituts sous l'autorité du procureur de la République). ATILF

~ supérieur autrichien, ~ général

président/chef m du ~

Le ~ suspend les poursuites pénales.

numéro m de ~

~ général

Le parquet général exerce les fonctions du ministère public devant toutes les chambres de la cour d'appel, tant en matière pénale (cour d'assises, chambres des appels correctionnels, chambre d'accusation) qu'en matière civile, commerciale ou sociale.
	Staatsanwaltschaft f

[…] Justizbehörde, die in einem Strafverfahren die Anklage erhebt und vor Gericht vertritt […]. TERMDAT

Generalprokuratur f (Ö)

Staatsanwaltschaft beim Obersten Gerichtshof

Leiter der ~

Die ~ stellt die Strafverfolgung ein.

Nummer f der Staatsanwaltschaft

Generalstaatsanwaltschaft f
Oberste Staatsanwaltschaft

Ö: Oberstaatsanwaltschaft

Die Oberstaatsanwaltschaften sind den Staatsanwaltschaften übergeordnet und bei den Oberlandesgerichten in Wien, Graz, Linz und Innsbruck eingerichtet. Neben der Vertretung der Anklage vor dem Oberlandesgericht führen sie die Dienstaufsicht über alle Staatsanwaltschaften in ihrem Sprengel und unterstehen unmittelbar der Bundesministerin für Justiz.

	participation f  

~à une organisation criminelle (infraction d’après le mandat d’arrêt européen)
	Beteiligung f

~an einer kriminellen Vereinigung (Straftat laut Europäischem Haftbefehl)

	partie f

~s au procès

~s en cause
~ civile

l’intervention d’une personne dans la procédure pénale

se constituer ~ civile

~ défenderesse

~ demanderesse

~ adverse
	Partei f

prozessbeteiligte ~en

Prozess~en

Privatbeteiligte m (Ö), Nebenkläger m (D)

stellen privatrechtliche Ansprüche (z.B. Schmerzensgeld)

sich als Privatbeteiligter einem Verfahren anschließen, als Privatbeteiligter auf-/beitreten

beklagte ~

klagende ~

Gegen~

	passeport m
retrait m du ~
	Reisepass m

Entzug des ~es

	passeur m
	Schlepper m

	passible adj.

être ~ d’une amende

être ~ d’une peine
	strafbar adj.

durch eine Geldstrafe geahndet werden

mit einer Strafe bedroht sein, strafbar sein, mit einer Strafe belegt werden

	peine f

~ à 20 ans de réclusion

~ avec sursis et avec mise à l’épreuve

~ capitale/ de mort

~ d'interdiction d'exercer une activité volontaire ou bénévole 

~ d’emprisonnement

~ d’incarcération

~ de prison

~ de substitution

F : tribunal a la possibilité de remplacer l’emprisonnement par les TIG p.ex.

~ dissuasive

~ infligée

~ maximale

~ minimum

~ pécuniaire (amende f)

~ plus forte / plus grave

~ privative de droit

~ privative de liberté

~ ferme/ sans sursis

abolition f de la ~de mort

aménagement m de la ~

calcul m de la ~

exécution f d’une ~ f

la nature et la durée de la ~

être frappé de ~

être passible d’une peine

infliger une ~ à qu
prononcer une ~

purger une ~

nature f des ~s

quantum m de la ~

durée f des ~s

pas de ~ sans loi f (nulla poena sine lège)

~ complémentaire f
	Strafe f

20 Jahre Freiheits~

bedingte Haft~, ~ auf Bewährung mit Probezeit

Todes~

Tätigkeitsverbot

Freiheits~, 
Freiheits~, 
Freiheits~, 
Ersatz~

abschreckende ~

verhängte/ auferlegte ~

Höchst~

Mindest~

Geld~

höhere ~

rechtsentziehende ~

Freiheits~, (Gefängnis~=ugs.)

unbedingte ~

Abschaffung f der Todes~

~erleichterung f

Berechnung f der ~ (nach Einkommen und Vermögen)

~vollstreckung f, ~vollzug m

~ausmaß n

mit ~ bedroht

strafbar sein

eine ~ über jm verhängen

eine ~ verkünden

eine ~ ab-/verbüßen

Art f der ~en

~ausmaß n

Dauer f der ~en

Keine ~ ohne Gesetz n

Zusatzstrafe f

	pénal,e adj.

à caractère ~

en matière ~e
	strafrechtlich adj., Straf-

strafrechtlich

in Strafsachen fpl

	période f probatoire (période de mise à l’épreuve)
	Bewährungsfrist f, Probezeit f

	permission f de sortie

être en ~ 
	Freigang m, Hafturlaub m, Ausgang m

~ haben

	perquisition f

~ à domicile
	Durchsuchung f

Haus~

	persiste et signe (à la fin d’un PV d’audition)
	Bleibt bei seiner Aussage und unterfertigt

	personne f 

~ soupçonnée

~ soupçonnée avoir participé à une infraction grave

~ recherchée

~ recherchée comme témoin

~ indésirable

~ pouvant fournir des renseignements


	Person f

unter Verdacht stehende ~ 

~, die der Beteiligung an einer schweren Straftat verdächtigt wird
~, nach der gefahndet wird (ausgeschriebene ~)

~, die als Zeuge gesucht wird

unerwünschte ~ (Persona non grata)

Auskunfts~



	personnel m judiciaire

Toutes les personnes qui travaillent dans un tribunal
	Gerichtsangestellte mpl

	pièce f à conviction f (pour la preuve de qch)
	Beweisstück n

	plaider coupable m
	Art des Schnellverfahrens

(in F: der Angeklagte bekennt sich schuldig, woraufhin nur die Strafe festgesetzt wird)

	plaidoyer m, plaidoirie f

faire une ~

plaidoyer pour/en faveur/contre qc
	Plädoyer n (eines Rechtsanwalts)

ein ~ halten

~ für/gegen etw

	plaignant(e) m/f
	Kläger m, Klägerin f

	plainte f

porter ~ contre qn, déposer​​ ~

Plainte contre inconnu, contre X

récépissé d’une ~

~ entraînant poursuite pénale
	1) Strafanzeige f, Klage f

geg. jm Anklage erheben, eine Klage gegen jmdn. einreichen, geg. jm Anzeige erstatten

~ gegen Unbekannt 

Bestätigung von der ~
2) Beschwerde f

Strafantrag m

	plaque f d`immatriculation
	Autokennzeichen n

	pli m

sous le même ~/sous ce ~

sous ~ séparé

sous ~ recommandé
	Post f (i.d.S. Schreiben n, Brief m)

mit gleicher Post/ als Anlage/ beiliegend/ mit dieser Post/ in der Anlage/ anbei

mit getrennter Post

eingeschrieben

	point m de contact m 

~ unique
	Kontaktstelle f
einzelne ~ 

	police f 

~ judiciaire (F), ~criminelle (CH)

activité des autorités ayant la qualité d’officier de police judiciaire qui consiste à constater les infractions, à en rechercher les auteurs et à rassembler les preuves permettant l’inculpation de ces derniers. Cornu

~ judiciaire fédérale (B, CH)

~ fédérale
poste de ~

inspecteur m de ~
	Polizei f

Kriminal~

Abteilung der […] Polizei, die für die Bekämpfung und Verhütung der Kriminalität zuständig ist und deren Aufgabe unter anderem darin besteht, die Beweismittel und Spuren […] zu finden und sicherzustellen sowie die Tatverdächtigen festzunehmen. TERMDAT

Bundeskriminal~

Bundes~
Wachstube f, Polizeiposten m

Polizeiinspektor m

	population f pénale, carcérale
	Inhaftierte mpl

(Die Gesamtheit der Haftinsassen)

	position f
prendre ~

Si vous le souhaitez, vous pouvez prendre ~
	Stellungnahme f
Stellung nehmen

Wenn Sie möchten, können Sie dazu Stellung nehmen.

	possession f

trouble m de ~
	Besitz m

~störung f

	poursuite f

~ judiciaire

~ pénale 

arrêter les ~s

engager des ~s judiciaires
	Fahndung f, Verfolgung f

Strafverfolgung f, Verfahren n

strafrechtliche Verfolgung f, Strafverfolgung f

Strafverfolgung f einstellen

Verfahren m einleiten

	pourvoi m en cassation

déposer un ~
	Revisionsantrag m, -beschwerde f

~ einreichen

	préjudice m

~ matériel

~ subi

demander réparation pour le ~ subi
	Schaden m

materieller ~

erlittener ~

Entschädigung für den erlittenen ~ begehren, Ersatz für den erstandenen ~ begehren.

	prélèvement m (d’argent)
	Abheben m (Geld)

	préliminaire adj.

enquête f ~
	Vor- (Vorsilbe)

~untersuchung f

	préméditation f
commis avec ~
	Vorsatz m

mit ~ begangen

	prérogative f

les ~s du juge d’instruction
	Vorrecht, Prärogativ n

die ~e des Untersuchungsrichters

	prescription f

délai de ~
	Verjährung f

~frist f

	présence f

en ~ de
	Anwesenheit f, Beisein n

in Anwesenheit von, im Beisein von

	président m 

~ d’audience

~ de séance m

Le ~ préside la séance du tribunal

~ fédéral
	Präsident m
Vorsitzender m (bei einer Gerichtsverhandlung)

Vorsitzender Richter m

Der Vorsitzende Richter leitet die Gerichtsverhandlung

Bundes~ 

	présomption f d’innocence

(principe selon lequel toute personne qui se voit reprocher une infraction est réputée innocente tant que sa culpabilité n’a pas été légalement et définitivement établie.

La ~ s’applique.
	Unschuldsvermutung f

D.h. der Beschuldigte eines Strafverfahrens gilt bis zum rechtskräftigen Beweis des Gegenteils als unschuldig.

Es gilt die ~ 

	prétentions fpl

faire valoir ses ~ de droit privé
	Ansprüche fpl, 

privatrechtliche ~ Ansprüche geltend machen

	preuve f

~ du titre de propriété

administration f des ~s

appréciation f des ~s

demande f de ~s

éléments m de ~

libre appréciation f des ∼s

moyens mpl de ~s

utiliser comme ~ en justice

avancer des ~s

preuve (justificatif) f

rassembler les ~

procédure f d’administration de ~
	Beweis m

Eigentumsnachweis m

~aufnahme f

~würdigung f

~antrag m

~mittel n
freie ~würdigung

~material n

vor Gericht als ~ vorlegen

~e vorbringen

Nachweis m

Die ~ versammeln

Beweisaufnahmeverfahren n

	prévention f
	Vorbeugung f

	prévenu m

Personne contre laquelle est exercée l’action publique devant le tribunal correctionnel

être prévenu(e)
	Beschuldigter m (Ö), Angeschuldigter m (D)

In Ö ist als Beschuldigter anzusehen, wenn gegen ihn die Anklageschrift oder der Antrag auf Einleitung der Voruntersuchung eingebracht wurde.

unter Anklage stehen

	prévenu,e adj.
~ de vol
	angeklagt adj.
~ wegen Diebstahls

	principe m

~ de droit/ juridique

~ ne bis in idem
	Grundsatz m

Rechts~

Verbot der Doppelbestrafung

	prise f d’otages

Infraction contre la liberté qui consiste à séquestrer, à enlever une personne)
	Geiselnahme f



	prison f

Établissement pénitentiaire clos, aménagé pour recevoir des individus condamnés par les tribunaux à une peine les privant de liberté ou des prévenus en instance de jugement. ATILF

~ centrale

Établissement pénitentiaire où sont regroupés les détenus purgeant des peines de travaux forcés, de réclusion, ou d'emprisonnement supérieures à un an et un jour. ATILF
	Gefängnis n

Strafvollzugsanstalt f

Justizanstalt für den Vollzug von Freiheitstrafen von über 18 Monaten (BMJ)

	procédé m
	Verfahren n (Methode in der Industrie)

	procédure f

~ accusatoire f

au pénal : procédure orale, publique et contradictoire

~ arbitrale

~ civile

~ d’instruction

~ de jugement

durée de la ~
~ pénale/ en matière pénale

~ pendante

~ préliminaire

~ principale

~ administrative

accélérer une ~

engager une ~ judiciaire

code de ~ pénale

frais de ~ 

coûts mpl de la ~
pièces fpl de ~

suspendre la ~

détention provisoire au titre de la ~ pour laquelle qu est poursuivi

Dès qu’il en aura terminé avec la ~ le concernant en France…

rappel de la ~

renvoyer une ~

La procédure a été renvoyé devant le tribunal.
	Verfahren n

Anklageprozess m

Schiedsgericht~

Zivil~

Voruntersuchung f

Urteils~

Dauer des ~

Straf~, Strafprozess m

anhängiges ~

Vor~

Haupt~, 

Verwaltungs ~

ein ~ beschleunigen

ein Gerichts~ einleiten

Strafprozessordnung f

Gerichtskosten pl

Verfahrenskosten

~surkunden fpl

das ~ aussetzen

Untersuchungshaft wegen des ~s, das gegen jm anhängig ist/läuft

Sobald das ihn betreffende ~ in Frankreich beendet/abgeschlossen ist,…

bisheriges ~ 

ein ~ zurückverweisen

Das Verfahren wurde an das Gericht zurückverwiesen

	procès m

intenter un ~

intenter un ~ contre/à qu

déroulement du/d’un ~

faire/intenter un ~ à qu

~ pénal

~ civil

le ~ équitable
	Prozess m

einen ~ einleiten

~ gegen jm führen/anstrengen, gegen jmdn. prozessieren

~verlauf m

einen ~ gegen jm anstrengen

Straf~ n

Zivil~ n

faires Verfahren

	processus m

~ économique, ~ éducatif
	Prozess m

Wirtschafts~, Erziehungs~

	procès-verbal m

~ d’audience

~ d’une audition

établir/ dresser/ rédiger un ~

« Lecture faite personnellement persiste et signe avec nous »

(p. v.)

Il a eu un ~
	1. Niederschrift f Protokoll n

Verhandlungsprotokoll n

Vernehmungsprotokoll n

~ errichten, ~ aufnehmen

„Nachdem der das Protokoll persönlich durchgelesen hat, bleibt er bei seiner Aussage und unterfertigt mit uns“

2. Strafmandat n, Strafzettel m, ugs.

Er hat einen ~ bekommen

	procureur m

magistrat représentant le ministère public

~ auxiliaire auprès d’une cour de district,

procureur près le tribunal de district
fonctionnaire soumis à une formation particulière, mais non universitaire qui représente l’accusation

~ général

F : représentant du ministère public et chef du parquet près la Cour de cassation, la Cour des comptes et les cours d’appel. Cornu

~ général de la cour suprême (Ö)

~ de la République (F)

Représentant du ministère public et chef du parquet près le tribunal de grande instance, parfois assisté d'un procureur adjoint et de substituts. Cornu

substitut m du ~

chargé d'assister le procureur général près d'une cour d'appel (substitut du procureur général) ou le procureur de la République près d'un tribunal de grande instance

~ supérieur, ~ près le Tribunal régional supérieur
	Staatsanwalt m, (Vertreter m der Anklage)

Ö: beim Landesgericht tätig

F: beim erstinstanzlichen Gericht (tribunal d’instance) tätig

Bezirksanwalt m (Ö) (verfasst Strafantrag)

Stellvertreter des Staatsanwalts bei Bezirksgerichten, ist kein Jurist, hat aber eine besondere Ausbildung (siehe Rechtspfleger)

1) General~ (F)

bei den franz. Berufungsgerichten, dem Rechnungshof und dem Kassationsgerichtshof in Frankreich

2) Generalprokurator (Ö)

Chef der Generalprokurator beim OGH

Generalprokurator m (Ö)

Der höchste staatsanwaltschaftliche Verwaltungsbeamte beim Obersten Gerichtshof (Ö)

Staatsanwalt beim franz. TGI, Oberstaatsanwalt (F)

entspricht in etwa dem österr. Oberstaatsanwalt

stellvertretender ~ (F)

Ober~ (Ö)

beim Oberlandesgericht tätig

	projet m

~ de loi

~ de réforme
	Entwurf m

Gesetzes~

Reform~

	propriété f
	Eigentum m

	propriétaire m
	Eigentümer m

	protection f

~ de la vie privée

~ des personnes majeures et mineures
	Schutz m

~ der Privatsphäre

 ~ von Volljährigen und Minderjährigen

	public, -que adj., publiquement adv.

ordre m ~
	öffentlich

~e Ordnung f

	punissable adj.
	strafbar adj.

	quantum m de la peine

fixer le ~
	Straf(aus)maß n (Ö),

Strafzumessung f, Strafbemessung f (D)

das ~ festsetzen

	question f

~ juridique
	Frage

Rechts~ 

	racisme m  

~ et xénophobie (infraction d’après le mandat d’arrêt européen)
	Rassismus m
~ und Fremdenfeindlichkeit (Straftat laut Europäischem Haftbefehl)

	racket m  et extorsion de fonds (infraction d’après le mandat d’arrêt européen)
	Erpressung f und Schutzgelderpressung (Straftat laut Europäischem Haftbefehl)

	radiation f

condamnation où il n'y a pas de ~ possible, condamnation absente de ~
	Tilgung f, Löschung f

untilgbares Urteil n

	rappel m à la loi
	Verwarnung f

	rapport m
~de travail

entretenir des rapports de travail

~ oral forcé
	Verhältnis n, Beziehung f 
Anstellungsverhältnis 
Arbeitsbeziehungen unterhalten

erzwungener Oralverkehr m

	recel m
	Hehlerei f

Kauf oder Verkauf von Ware, von der man weiß/vermutet, dass sie gestohlen ist

	receleur m
	Hehler m

	recevabilité f
	Zulässigkeit f (Klage)

	recevable
	zulässig

	récidive m
	Wiederholungstat f, Rückfall m

	récidiviste m 

multi~ m
	Wiederholungstäter m

mehrmaliger ~ m, mehrmaliger Rückfalltäter

	réclusion f

~ criminelle à perpétuité
	Freiheitsstrafe f

lebenslängliche ~

	 reconnaissance f

 ~ mutuelle des décisions

~ judiciaire
	Anerkennung f

gegenseitige ~ von Urteilen

gerichtliche ~
	

	recours m

informations fpl sur les voies de ~

introduire une voie de ~

interjeter ~
	Rechtsmittel n

~belehrung f

zulässiges ~ einlegen, ~ ergreifen

~ einlegen

	recouvrement m (impôts)
	Eintreibung f (CH: Betreibung f)

	référence f du dossier m
	Aktenzeichen n

	registre m du commerce et des sociétés (RCS)
	Handels- und Firmenregister n (F)

In Ö Firmenbuch 

	règlement m, réglementation f

En droit français, le règlement est un acte administratif unilatéral de portée générale.

contraire au ~
	Verordnung f

Eine Verordnung ist eine von Organen der Verwaltung einseitig erlassene generelle Rechtsnorm, die sich an einen allgemeinen Personenkreis richtet.

ordnungswidrig

	réhabilitation f judiciaire
	Rehabilitierung f

	réinsertion f sociale

aider à la ~
	Wiedereingliederung f in die Gesellschaft

bei der ~ in die Gesellschaft helfen

	relaxe f, acquittement m
	Freispruch m

	reliquat m de la peine
	Reststrafe f (noch zu verbüßende Strafe)

	remise f

autoriser la ~ de qn

~ aux autorités autrichiennes

~ en liberté

déposer / faire une demande de ~ en liberté sous caution

ordonner la~

L’étranger comparant susnommé a été informé de son droit de consentir à sa ~.

demande de ~
	Übergabe f
die ~ von jm bewilligen/ genehmigen

~ an die österreichischen Behörden

Freilassung

einen Antrag auf Freilassung gegen Kaution stellen

die ~ veranlassen, anordnen

Der erschienene oben genannte Ausländer wurde von seinem Recht in Kenntnis gesetzt, seiner ~ zuzustimmen.

Antrag auf ~

	renseignements fpl

~ relatifs à l’identité de la personne recherchée
	Angaben fpl  Informationen fpl

~zur Identität der gesuchten Person

	renvoi m
Le ~ d´une affaire devant le tribunal
	Verweis m
~ einer Rechtssache vor das Gericht

	répartition f 

~ des affaires du tribunal
	Geschäftsverteilung f

~ innerhalb des Gerichts

	répréhensible adj.

être ~ par la loi
	verwerflich adj., strafbar adj.

gesetzlich strafbar

	représentant m 

~ juridique

~ légal

~ de l’ordre judiciaire
	Vertreter m 

Rechts~

gesetzlicher ~

~ der Justiz

	représentation f (dans un procès pénal)

assurer la ~ d'une partie
	Vertretung f (im Strafprozess)

die ~ einer Partei übernehmen

	reprise f

à plusieurs ~s
	Wiederholung f

mehrmals

	reproche m
	Vorwurf m

	requérant m (partie requérante)
	Antragsteller m

	requête f

à la ~ de

déposer, introduire une ~
	Antrag m, Ersuchen n, Gesuch n, Beschwerde (bei EU-Menschenrechts-gerichtshof)

auf ~ von,

~ stellen

	réquisitions f pl

~ écrites du Procureur Général
	Äußerungen

schriftliche ~ des Staatsanwalts

	réquisitoire m

présenter/ déposer/remettre/établir/rédiger  un ~ contre qn

prononcer un ~

~ et plaidoirie f

Je clos l’administration de la preuve et je prie Monsieur le Procureur de prononcer son ~.
	Strafantrag m (Ö)

Anklageschrift beim österr. Bezirksgericht

~ gegen jm stellen (Staatsanwalt)
ein Plädoyer (eines Staatsanwalts) halten

Schlussvorträge (bei einer Verhandlung)

Ich schließe die Beweisaufnahme und bitte den Herrn Staatsanwalt, das Plädoyer zu halten.

	résidence f

lieu où une personne physique demeure effectivement d’une façon assez stable, mais qui peut n’être pas son domicile (ex. résidence secondaire, pour le travail, les études etc.

~ légale

~ surveillée

placer qu en ~ surveillée

assignation f à ~

assigner qu à ~
	Aufenthaltsort m, gesetzlicher Aufenthaltsort m

gesetzlicher Aufenthalt m

Hausarrest m
jm unter Hausarrest stellen

Hausarrest m

jm unter Hausarrest stellen

	récidiviste m/f
	Wiederholungstäter

	responsable m de l’affaire f 

(personne f en charge de l’affaire f)

(affaire f suivie par XY)
Pour vos demandes de précision le ~ sera à votre disposition par téléphone ou par courriel.
	Sachbearbeiter m
Für Rückfragen steht der zuständige ~  telefonisch oder per E-Mail zur Verfügung.

	ressort m

(compétence territoriale d’une juridiction)

en premier ~

jugement en premier ~
	1) Gerichtssprengel n

2) Instanz f

in erster ~

Urteil erster ~, erstinstanzliches Urteil

	ressortissant autrichien

personne f de nationalité autrichienne
	österreichischer Staatsbürger

	ressources f pl

relever ses ~
	Einkommensverhältnisse f pl

~ darlegen

	rétention f (administrative) 


	Schubhaft f (Ö), Abschiebehaft f (D), Ausschaffungshaft f (CH)

	retrait m d’argent
	Abheben m (Geld)

	retraite f

mettre à la ~
	Ruhestand m, Pension f

in den ~ versetzen, pensionieren

	revenu m, revenus m pl
impôt m sur le revenu
	Einkommen n, Einkünfte f pl
Einkommensteuer f

	révocation f

annulation d´une décision judiciaire

révoquer une peine avec sursis
	Widerruf m
Aufhebung einer gerichtlichen Entscheidung

eine bedingte Strafe widerrufen

	sabotage m (infraction d’après le mandat d’arrêt européen
	Sabotage f (Straftat laut Europäischem Haftbefehl)

	
	

	sanction f

demander/ réclamer/ requérir la ~

~s commerciales

~ pécuniaire 
	Bestrafung f, Strafe f

~ fordern/ verlangen (Staatsanwalt)

durch ein Handelsgericht verhängte ~

Geldbuße f

	séance f
tenir ~

~ tenante
	Verhandlung f
~ abhalten

direkt bei/während der ~

	sécurité, sûreté f
	Sicherheit f

	sentence f
	Spruch m, Urteil n (eines Schiedsgerichts)

	séquestration f
~ de personne
	Freiheitsberaubung f

~

	service m 

~ criminel

~ de l’administration pénitentiaire

J’ai contacté le ~ de l’administration pénitentiaire français

~s de l’ordre
	Abteilung m, Dienst m
Kriminal~ 

Dienststelle der französischen Strafvollzugsverwaltung,

Abteilung für Strafvollzugsverwaltung,

Strafvollzugsverwaltungsstelle

Ich habe die französische ~ der Strafvollzugsverwaltung kontaktiert.

Sicherheitsbehörden fpl

	siège m

~ social
	Sitz m

Firmen~

	signalement m

~ aux fins de son arrestation

	Ausschreibung f

~ zur Verhaftung

	signification f (ungleich:notification)
~ d’un jugement (par un huissier)


	Zustellung f
~ eines Urteils (F: durch einen Zustellungsbeauftragten)

	sortie f de la prison, (mise f en liberté)
	Freilassung f

	soupçon m
laver qu de tout ~

blanchir qu d’un ~
	Verdacht m
jm völlig entlasten

jm von einem ~ befreien

	soustraction f
~ frauduleuse d’une chose
	Entwendung f
arglistige ~ einer Sache

	stagiaire m/f en droit
	Rechtspraktikant m

Es handelt sich um das Gerichtsjahr nach abgeschlossenem Studium.

	stupéfiants m pl
législation f en matière de ~

trafic m et usage m de ~
	Suchtmittel n (Drogen)

~gesetz  n

~handel und –konsum  m

	subordonné adj à qn/qc
	unterstellt, jm/etw

	succession f
	Erbschaft f, (Verlassenschaft f)

	supérieur adj à qn/qc
	übergeordnet, jm/etw

	supérieur m hiérarchique
	Vorgesetzer m

	suppression f

~ d’un poste/ d’une fonction

~ de documents
	Abschaffung f; auch: Unterdrückung f.

~ eines Postens/ Amtes

Urkundenunterdrückung f, Unterschlagung von Dokumenten

	sursis m

condamnation prononcée avec ~
	Aufschub m, Bewährung f

bedingte Haftstrafe

	surveillance f

sans ~
	Bewachung f, Aufsicht f

unbewacht

	susmentionné
informations f relatives à la personne ~e
	oben genannt (o. g.)
Angaben f zur ~en Person

	suspect m

personne soupçonnée d’avoir commis une infraction
	Verdächtiger m

Person, welcher einer strafbaren Handlung (bloß) verdächtig ist

	suspension f

~ de la procédure

~ du permis de conduire
	Einstellung f

~ des Verfahrens

Führerscheinentzug

	tapage nocture m
	Ruhestörung f , nächtliche 

	taux m journalier (F) (amende f – CH)
	Tagessatz m

	taxes f pl

~ d'administration
	Abgaben f pl
Verwaltungs~

	télécopie f

par ~ 
	Fax

per ~

	téléphone m portable m (F)

cellulaire (CH)
	Handy n

	témoignage m
faux ~

Si vous cachez délibérément la vérité, vous pourriez être puni pour faux ~
	Zeugenaussage f
falsche ~, Meineid

Wer bewusst die Unwahrheit sagt, kann wegen Meineid bestraft werden

	témoin m

devant ~s

la barre des témoins

~ à charge

~ à décharge
	Zeuge m

vor/unter ~n

~stand m

Belastungs~

Entlastungs~

	tentative f 

~ de vol

~ de viol

~ de meurtre

~ d’assassinat

~ de corruption

~ de conciliation

~ d’explication

~ de dépassement
	Versuch m

versuchter Diebstahl m
versuchte Vergewaltigung f

versuchter Mord
Mord~ m

Bestechungs~

Schlichtungs~ m

Erklärungs~ m

Überholungs~ m

	territoire m
	Hoheitsgebiet n

	terrorisme m (infraction d’après le mandat d’arrêt européen)
	Terrorismus m (Straftat laut Europäischem Haftbefehl)

	théorie f

~ du complot
	Theorie f

Verschwörungs~

	titre m (l’une des subdivisions de la loi – comp. chapitre, section, livre)

~ exécutoire
	Titel m (Unterteilung Gesetz, Vertrag)

Exekutions~

	toque f
	Richterkapperl

	traducteur m

~ assermenté
	Übersetzer m

beeideter ~

	traduction f

~ certifiée conforme de la langue allemande

pour ~ conforme
	Übersetzung f

beglaubigte ~ aus der deutschen Sprache

für die Richtigkeit der ~

	trafic m

~illicite de stupéfiants et de substances psychotropes 
~ illicite d'armes, de munitions et d'explosifs 

~ illicite d'organes et de tissus humains

~ illicite de biens culturels

~ illicite de substances hormonales et autres facteurs de croissance

~ illicite de matières nucléaires et radioactives

~ de véhicules volés
	Handel m

illegaler ~mit Drogen und psychotropen Stoffen 

illegaler ~ mit Waffen, Munition und Sprengstoffen 

illegaler ~ mit Organen und menschlichem Gewebe

illegaler ~ mit Kulturgütern

illegaler ~ mit Hormonen und anderen Wachstumsförderern

illegaler ~ mit nuklearen und radioaktiven Substanzen

~ mit gestohlenen Kraftfahrzeugen

	trait m

~s distinctifs

~s distinctifs/description de la personne recherchée
	Merkmal n Kennzeichen n

besondere Kennzeichen

besondere Kennzeichen/Beschreibung der gesuchten Person

	traite f des êtres humains (infraction d’après le mandat d’arrêt européen)
	Menschenhandel m  (Straftat laut Europäischem Haftbefehl)

	traitement m
mauvais ~
	Behandlung f

Misshandlung f

	transfèrement m
	Überstellung f

	transfert m
	Haftüberstellung f

	travail m d’intérêt général (TIG)

Peine correctionnelle astreignant le condamné à travailler sans recevoir de rémunération, pendant une durée déterminée, au profit d’une personne morale de droit public ou d’une association habilitée. Cornu
	gemeinnützige Arbeit f

Form des Strafvollzugs, bei welcher die verurteilte Person eine unbedingte Freiheitsstrafe […] durch eine der Allgemeinheit dienende Arbeit (z.B. Reinigungs- handwerkliche oder landwirtschaftliche Arbeit) verbüßen kann. TERMDAT

	tribunal m

~ arbitral, ~ d’arbitrage

~ cantonal (en CH)

~ civil

~ compétent

~ correctionnel (délits)

~ d’échelon supérieur/ inférieur

~ d’échevins

~ d’instance

~ de district

~ de grande instance (TGI)

~ de police (contraventions)

~ de travail

~ des affaires de Sécurité Sociale

~ indépendant et impartial

~ pour enfants, ~ des/pour mineurs

~ régional

~ régional supérieur

~ spécialisé

section f pénale d’un ~

saisir un ~/ saisir une juridiction

porter une affaire devant le ~

désignation f du ~ 

~ de céans (arch.)

greffe m du ~
	Gericht n

Schieds~

Kantons~ (nur in CH)

Zivil~

zuständiges ~

Straf~

übergeordnetes/nachgeordnetes ~

Schöffen~ (Ö)

frz. Kleininstanz~ (F)

Bezirks~ (Ö)

frz. Großinstanzen~ (F)

erstinstanzliches Straf~

Arbeitsgericht n (Übersetzung für Österreich  nicht Conseil de Prud’hommes!)

Sozial~ (F)

unabhängiges und unparteiisches ~

Jugend~ (Ö)

Landes~ (Ö)

Oberlandes~ (Ö)

Sonder~

Strafabteilung f eines ~

ein ~ mit etwas befassen/ anrufen; sich an ein Gericht wenden 

mit einer Sache vor ~ gehen

Achtung: Schwierigkeiten beim Übersetzen durch landeskulturelle Unterschiede: Verfremdung wurde gewählt

Bezeichnung des ~s 

das hiesige/hier ansäßige/örtliche ~ 

Geschäftsstelle des ~s, ~skanzlei, ~sbüro



	tutelle f

majeur m sous tutelle
	Vormundschaft f

besachwaltete Person

	tuteur m
	Vormund m

	urgence f

numéro m d’~
	Notfall m

Notruf m

	Urgent! (Affaire urgente!)
	Dringend!

	vérité f

recherche f de la ~

manifestation de la ~
	Wahrheit f

~sfindung f

	veuf m, veuve f 
	Witwer m, Witwe f

verwitwet

	victime f d’une infraction

~ présumée
	1. Geschädigter m

2. Opfer n

vermeintliches Opfer

	viol m

Le viol est un acte sexuel imposé par la violence ou la contrainte

~ de personnes ne pouvant se défendre 

CH: Actes d'ordre sexuel commis sur une personne incapable de discernement ou de résistance
	Vergewaltigung f

„Wer eine Person mit Gewalt, durch Entziehung der persönlichen Freiheit oder durch Drohung mit gegenwärtiger Gefahr für Leib oder Leben (§ 89) zur Vornahme oder Duldung des Beischlafes oder einer dem Beischlaf gleichzusetzenden geschlechtlichen Handlung nötigt […]“ § 201 StGB 

Schändung f

Ö(Art.205):Personen, die zum Widerstand unfähig sind bzw. Geisteskrankheit, Bewusstseinstörung

	violation f
~ des droits de l’homme

~ de l’art 3 de la Convention

~ alléguée
	Verletzung f
Menschenrechts~

~ von Artikel 3 der Konvention

behauptete ~

	violence f

~  conjugale

~  sur agent

acte m de ~ 

~s  ayant entrainé capacité temporaire de travail 
	Gewalt f

~  in der Ehe

~ausübung f gegen Polizisten

~tat f

~anwendung, die eine vorübergehende Arbeitsunfähigkeit nach sich zieht

	voies f pl /moyens m pl de recours m (de droit m)

information/instruction f sur les ~
	Rechtsmittel f pl
~belehrung

	voiture f de police, (voiture f de patrouille)
	Streifenwagen m

	voiture f particulière (VP)
	PKW m

	vol m

Infraction contre le patrimoine commise par une personne qui, pour se procurer ou procurer à une tierce personne un enrichissement illégitime, soustrait dans le but de se l’approprier une chose mobilière appartenant à autrui. TERMDAT

~ à l’astuce f
~ à l’étalage (dans un magasin)

~ à la main armée

~ à la tire

~ accompagné de/ suivi de violence

~ avec violence

~ avec/ par effraction f
~ comme activité commerciale

~ qualifié ou aggravé

~ simple

~ organisé

~ avec violence et menaces avec circonstances aggravantes

~ de voiture

~ en rue

~ en qualité d’affilié une bande

déclaration f d’un ~
récépissé m de la déclaration de ~
tentative f de ~
vols organisés ou avec arme (infraction d’après le mandat d’arrêt européen)
	Diebstahl m

(ist eine gegen fremdes Eigentum gerichtete Straftat)
Trick~
Laden~

bewaffneter Raubüberfall m

Taschen ~

Raub m (unter Gewaltanwendung oder Gewaltandrohung)

Einbruchs~

gewerbsmäßiger ~
schwerer ~

einfacher ~

~ in organisierter Form
schwerer Raub

Auto~

~auf offener Straße

~ als Bandenmitglied

~smeldung f

~sanzeigenbestätigung f

versuchter ~
Diebstahl in organisierter Form oder mit Waffen     (Straftat laut Europäischem Haftbefehl)

	vu m
	Sichtvermerk m


Verbes

	abroger qch

un article est~
	aufheben, etw.

ein Artikel wurde aufgehoben/ gilt nicht mehr

	abuser
	missbrauchen

	accélérer

~ la procédure
	beschleunigen

das Verfahren ~

	accepter

~ un jugement
	annehmen

ein Urteil ~

	accuser

~ qu d’un crime

~ qu d’abus de pouvoir
	beschuldigen

jm eines Verbrechens ~

jm des Amtsmissbrauchs ~

	acquitter qu, (relaxer qu)

~ qu dans le doute
	freisprechen, jm

jm im Zweifel ~

	acter (B)

~ dans les termes utilisés

être acté

Je peux demander que les réponses que je donne soient actées dans les termes utilisés.
	protokollieren

im Wortlaut ~t werden

protokolliert werden

Ich kann verlangen, dass alle von mir gegebenen Antworten in dem von mir verwendeten Wortlaut protokolliert werden.

	agresser qu
	angreifen, jm

	amener qch/ qu

~ qu devant le juge
	vorführen, jm/ etw.

jm dem Richter ~

	appliquer, qu

la loi s’applique
	anwenden, etw.

das Gesetz ist anwendbar

	apposer sa signature sur qch
	seine Unterschrift unter etw setzen

	arrêter qu
	festnehmen jm

	assister qu

se faire assister par un avocat

se faire assister gratuitement d’un interprète
	unterstützen, jm, beistehen, jm

den Beistand eines Verteidigers in Anspruch nehmen

unentgeltliche Unterstützung durch einen Dolmetscher bekommen

	attraper qch/ qu

~ qu par le bras
	fangen, jm/ etw., packen, jm/ etw.

jm beim Arm packen

	avaler qch

~ des morceaux mpl de verre
	schlucken, etw.

Glasscherben fpl ~

	avertir qu

Il faut ~ immédiatement la police
	warnen, jm, verständigen, jm

Man muss sofort die Polizei verständigen

	avoir lieu, faire (hier)
à moins que cela ne soit déjà fait
	erfolgen

so dies noch nicht ~t ist

	avouer

~ les faits mpl
	gestehen, zugeben, Geständnis ablegen

Tat f 

	battre qu

Il prétend avoir été battu par les policiers.
	schlagen, jm

Er behauptet, von den Polizisten geschlagen worden zu sein.

	blanchir qqn

~ qqn d’un soupçon

~ de toute accusation
	reinwaschen

jemanden von einem Verdacht befreien

von jeder Anschuldigung befreien

	braquer qch/ qu

~ une banque
	überfallen, jm/ etw.

eine Bank ~

	brûler qch/ qu

~ un feu rouge
	verbrennen, jm/ etw.

bei Rot über die Kreuzung fahren

	certifier

légaliser, authentifier

je, soussigné(e) …, certifie que … 

traduction certifiée
	bescheinigen

beglaubigen

Ich, …, bescheinige, dass 

beglaubigte Übersetzung

	charger qu
	belasten, jm

	citer qu

La personne concernée a été citée personnellement.
	vorladen

Die betreffende Person wurde persönlich vorgeladen.

	classer qch

~ une affaire (sans suite)
	einstellen, etw.

Verfahren n ~

	clore 

~ l'audience
	schließen

die Sitzung ~

	cogner qch
	etw. gegen etw. schlagen

	commettre qch (perpétrer une infraction)

~ un crime/ un délit 
	begehen, etw., verüben, etw. (eine Tat) 

ein Verbrechen/ ein Vergehen ~

	comparaître

~ devant le tribunal

la comparution devant le tribunal

ont comparu

~ en personne au procès
	erscheinen

vor Gericht ~

das Erscheinen vor Gericht

es sind vor Gericht erschienen

persönlich zur Verhandlung ~



	compléter qch

~ le dossier
	ergänzen, etw., vervollständigen, etw.

den Akt ausfüllen

	compromettre qch/ qu

~ l’indépendance de la justice
	gefährden, etw./jm, in Misskredit bringen, jm

die Unabhängigkeit der Justiz gefährden

	concourir à 
	an etw. teilhaben/ mitwirken

	condamner qu

~ à un an de prison

~ pour un délit

~ en tous les dépens

~ au paiement de dommages-intérêts m pl
	verurteilen, jm

zu einem Jahr Freiheitsentzug ~

~ wegen eines Delikts

zur Zahlung aller Prozesskosten ~ 

zu einer Schadenersatzzahlung ~

	condamner qu à dix ans de prison

~ à payer une amende
	jm zu zehn Jahren Haft verurteilen

jm zu einer Geldbuße ~

	conduire (mener) qc

~ la procédure d'enquête
	(durch)führen etw

das Ermittlungsverfahren ~

	connaître de qch

~de l'action civile

compétent pour ~ des litiges 
	erkennen, über etw

über zivilrechtliche Ansprüche erkennen

für Streitsachen zuständig

	constituer qch

~ une infraction
	bilden, etw., errichten, etw.

eine Straftat darstellen

	consulter

~ son avocat
	zu Rate ziehen, sich beraten mit

seinen Anwalt ~

	contrer qch
	vorgehen, gegen etwas

	convoquer qu

~ les parties

~ un inculpé

M. Untel a été convoqué comme témoin
	laden jm

die Gerichtsparteien ~

einen Beschuldigten ~

Herr XY wurde als Zeuge ge∼

	décharger qu
	entlasten, jm

	déclarer qch

un témoin déclare que…
	aussagen, etw., angeben, etw.

ein Zeuge sagt aus/erklärt/gibt an, dass…

	décliner qc
veuillez ~ vos nom, prénom et date de naissance
	etw. angeben
Geben Sie bitte Ihren Namen, Vornamen und Ihr Geburtsdatum an

	défendre qu
	verteidigen jm

	déléguer qu/ qch à qu
	beauftragen, jm/ jm mit etw., ermächtigen, jm/ jm zu etw.

	délivrer

ne peut être ~é à un tiers
	ausstellen

darf nicht an Dritte ausgestellt werden

	démentir

~ les informations
	dementieren, bestreiten

die Informationen ~, für falsch erklären

	dénoncer qch/ qu
	anprangern, jm/ etw.

	déplacer/ muter qu à un autre poste
	versetzen, jm

	déposer

1) déposer

~ devant le tribunal

~ sous serment

2) déposer qch

~le rapport

~ l’expertise f

Le détenu dépose que…
	1) aussagen

vor Gericht ~

unter Eid aussagen

2) vorlegen, etw., hinterlegen, etw.

Bericht m ~

Gutachten n ~

Der Häftling sagt aus, dass…

	dérober qu/ qch à qu

~ une somme d’argent

~ avec violence
	entwenden, etw., wegnehmen, jm etw., stehlen, jm etw

Geldsumme f ~

rauben

	désigner qu

le juge désigné
	bestellen, jm, ernennen, jm

der ernannte Richter

	déterminer qch/ qu
	bestimmen jm/etw.

	détourner qch

~ des fonds
	abzweigen qch

Geld unterschlagen

	échapper

~ à la justice
	entziehen, (entkommen)

sich der Justiz ~

	écrouer qu (ugs)
	einlochen, jm (ugs)

	effacer
	löschen, streichen

	effectuer qch

~ un contrôle de l’alcoolémie
	durchführen, etw.

Alkoholkontrolle f ~

	élaborer qc

~la mise en accusation
	ausarbeiten etw

die Anklageerhebung ~

	éloigner qu
	abschieben, jm

	émaner de qch/ qu

le droit émane du peuple

une décision émanant du tribunal
	ausgehen, von jm/ etw.

das Recht geht vom Volk aus.

eine Entscheidung des Gerichts

	enfermer qu
	einsperren, jm, einschließen, jm

	engager qch

~ une procédure pénale
	einleiten, etw., eröffnen, etw.

ein Strafverfahren einleiten

	entendre qu (à propos de qch)

~ un suspect

Nous vous entendons aujourd’hui dans le cadre de la commission rogatoire internationale.
	vernehmen, jm (zu etw.)

einen Verdächtigen ~

Wir vernehmen Sie heute im Rahmen des internationalen Rechtsmittelersuchens.

	entrer en vigueur
	in Kraft treten 

	étrangler qu
	würgen, jm, erwürgen, jm,

fixieren, jm (Polizei)

	être chargé de qch
	betraut, mit etw., beauftragt, mit etw.

	évader (s’)

~de la prison
	ausbrechen

aus dem Gefängnis ~

	exercer qch

~les fonctions fpl judicaires
	ausführen, etw., durchführen, etw., besorgen, etw.

~ richterlicher Aufgaben fpl

	exiger qch
	(er)fordern, qch, verlangen, qch

	expédier qch

un jugement est expédié
	ausfertigen, etw.

ein Urteil ist ausgefertigt

	extorquer

~ des aveux à qu
	erzwingen

jm zu einem Geständnis erwzingen, 

jm ein Geständnis herauspressen

	extrader qu
	ausliefern, jm

	faire foi

Le cachet de la poste fait foi.
	gültig sein, gelten, verbindlich sein

Das Datum des Poststempels ist maßgeblich.

	faire obstacle à qch

L’incarceration ordonnée au titre du mandat d’arrêt européen aurait fait ~ la remise en liberté.
	entgegenstehen

Die durch den Europäischen Haftbefehl angeordnete Inhaftierung wäre einer Freilassung ~gestanden. 

	fait à
	ausgestellt in

	figurer (/apparaître, dans un dossier)
	aufscheinen

	fixer qch

la loi ~
	festlegen, qch, festsetzten, qch,
bestimmen, qch

Das Gesetz legt fest

	forcer
1) forcer qch

~ une serrure

~ un coffre

2) forcer qu
	1) aufbrechen (mit Gewalt), etw.

ein Schloss ~

einen Kofferraum ~

2) zwingen, jm

	fouiller qch/ qu
	durchsuchen, jm/etw., perlustrieren, jm (Ö), filzen, jm (fam.)

	frauder
	betrügen

	incarcérer qu
	einsperren, jm

	incomber (appartenir) à qn de faire qc
	obliegen jm, etw zu tun

	infliger qch à qu

~ une peine à qu
	verhängen etw. über jm

eine Strafe über jm verhängen

	informer qu de qch

~qu sur ses droits

~le Consulat
	mitteilen, jm etw, in Kenntnis setzen, jm von etw.

jm über seine Rechte ~

das Konsulat ~

	innocenter qqn
	freisprechen, jm

	instruire
1) instruire qu

Je dois vous ~ qu’en tant que témoin vous êtes tenu de dire la vérité

2) instruire qch

3) instruire contre qu
	1) unterrichten, jm, belehren, jm

Ich muss Sie darüber ~, dass sie als Zeuge die Wahrheit sagen müssen
2) das Ermittlungsverfahren betreiben, etw. untersuchen, einen Antrag prüfen, eine Untersuchung durchführen

3) ermitteln, gegen jm

	intercepter 
	abfangen

	interpeller qu

être interpellé par la police 
	anhalten, jm, die Personalien überprüfen

von der Polizei (zur Überprüfung der Personalien) festgenommen/ angehalten werden

	Interroger, entendre qu

Interroger (quand il y a déjà une suspicion, plus grave)


	befragen, jm, vernehmen, jm, einvernehmen, jm (neutral)

verhören

	intervenir

le jugement intervenu
	eingreifen, intervenieren

das zwischenzeitliche Urteil

	invoquer

~ des motifs
	angeben

Gründe ~

	joindre

en vous ~ant encore une fois le mandat d’arrêt européen dont nous vous avons transmis l’original et la traduction
	anschließen, Anschluss (hier)
unter nochmaligem ~ des bereits im Original und in Übersetzung übermittelten Europäischen Haftbefehls

	juger
	1) (ZPR) entscheiden, urteilen, ein Urteil fällen

2) (StPR) aburteilen, verurteilen, erkennen auf etw.

	justifier (se) devant
	verantworten, sich vor 

	léser 

~ qu dans son droit
	beeinträchtigen, schädigen, verletzen

jem. in seinem Recht ~

	libérer qu
XY pourra être ~é à partir du (date)

~ sous caution
	entlassen (aus dem Gefängnis)
XY kann ab dem (Datum) ~ werden

jmdn. gegen Kaution freilassen

	lier

ne pas lier la Cour
	bindend, verbindlich sein (Vertrag)

für den Gerichtshof nicht ~ sein

	mettre qu en liberté

XY pourra être mis ~ à partir du (date)
	jm entlassen
XY kann ab dem (Datum) ~ werden

	mettre qu hors de cause
	jm entlasten

	naître

être né hors de France 
	geboren werden, zur Welt kommen

außerhalb des frz. Staatsgebietes n geboren sein

	nommer qu

un juge est nommé
	ernennen, jm

ein Richter wurde ernannt

	notifier 

~ un jugement

siehe auch: (signifier
	zustellen

ein Urteil ~ (per Post: am häufigsten in Ö) 

	occuper une position particulière
	einnehmen, eine Sonderstellung ~

	parler 

~de qch plus amplement
	sprechen

detaillierter über etw. sprechen

	perpétrer qc

~ un cambriolage m
	begehen, etw.

einen Raubüberfall ~

	placer qu en garde à vue
	in Polizeigewahrsam nehmen

	plaider (non-)coupable
	sich (nicht) schuldig bekennen

	porter atteinte à qch/ qu
	beeinträchtigen, etw., sich auswirken, auf jm/ etw.

	Présenter, produire (une pièce d’identité)

~ un document m
	Vorweisen, vorlegen

ein Dokument n vorweisen

	présider
	den Vorsitz führen

	prêter serment

Vous pourriez être amené à ∼ après votre disposition

Et même si on ne vous demande pas de ∼, vous devez dire la vérité
	beeidigt werden, einen Eid ablegen

Sie können im Nachhinein ∼.

Auch wenn Sie nicht ∼, müssen Sie die Wahrheit sagen

	prier (demander) qu de faire qch

Je vous ~ de bien vouloir maintenir en détention le nommé.
	jm ersuchen, etw. zu tun

Ich ~ Sie, den Genannten in Haft zu belassen. 

	procéder à qch

procéder à un acte d’information

Je peux demander qu’il soit procédé à tel acte d’information.


	vornehmen, etw., durchführen, etw.

eine Untersuchungshandlung vornehmen

Ich kann verlangen, dass bestimme Untersuchungshandlungen durchgeführt/vorgenommen werden.

	produire 

~ un document
Il est requis de ~ un extrait de casier vierge.
	vorweisen

ein Dokument n ~
Man muss einen leeren Strafregisterauszug ~.

	prononcer

~ un jugement
	verkünden

ein Urteil ~

	purger

~ une peine
	etw abbüßen, etw verbüßen

eine Strafe ~

	radier
	löschen, streichen

	rapatrier qu (ramener une personne dans son pays d’origine)
	zurückführen, jm

	réceptionner

Le courrier du procureur a été ~ le ... à la Cour suprême.
	einlangen, eingehen

Der Brief des Staatsanwalts ist im Obersten Gerichtshof am ... ~

	reconnaître (les faits)

Il reconnaît d´avoir commis un crime.

se ~ coupable
	zugeben v.
Er gibt zu, ein Verbrechen begangen zu haben. 

sich schuldig bekennen

	refuser qch

~ de déposer

~ un jugement
	ablehnen, etw., verweigern, etw.

Zeugenaussage verweigern, sich der Aussage entschlagen

ein Urteil ablehnen

	relaxer qu, acquitter qu (dans le doute)
	freisprechen, jm (im Zweifel)

	relever qch
	etw. erheben

	remettre

~ le nommé aux autorités autrichiennes

~ qu en liberté

~ qu à la police

~ son passeport à la justice américaine afin de prouver qu’il ne quittera pas le territoire américain
	übergeben

den Genannten an die österreichischen Behörden ~ 

jmdn. freilassen

jmdn. der Polizei übergeben

seinen Pass der amerikanischen Justiz ~, um zu beweisen, dass er das amerikanische Staatsgebiet nicht verlassen wird

	renvoyer qch/ qu

~ en tribunal pour jugement
	verweisen, an jm, zurückverweisen, etw. an jm

zurückverweisen an das erkennende Gericht

	représenter qn/qc

un avocat représente une partie
	vertreten jn/etw.

ein Anwalt vertritt eine Partei

	reprocher qch à qu

Vous venez d’entendre les faits qui vous sont reprochés
	1) zur Last legen, jm etw.

2) anlasten, jm etw.

Sie haben gehört was Ihnen zur Last gelegt wird

	requérir 
	verlangen

	réserver qch à qu
	vorbehalten, etw. jm

	résistance f
~ contre l’autorité publique
	Widerstand m
~ gegen die Staatsgewalt

	résister

~ contre les pouvoirs publics
	Widerstand m leisten

Widerstand gegen öffentliche Beamte leisten

	respecter qch

respecter la loi
	einhalten, etw. (Bestimmungen, Gesetze)

das Gesetz einhalten/ befolgen

	restituer qch

restituer un objet à son propriétaire
	zurückerstaatten, etw., zurückgeben, etw.

einen Gegenstand an den Eigentümer zurückgeben

	retenir qch contre qu
	jm etw zur Last legen

	révoquer/ suspendre/ destituer qu de ces fonctions

2) révoquer
	absetzen, jm

(nicht aus dem Amt zu entfernen)

2) widerrufen

	s’accorder sur qch
	sich auf etw. einigen

	s’approprier qc
~ illicitement
	aneignen sich etw. 

rechtswidrig ~

	s´enfuir

Il s´est enfui à l´étranger.
	fliehen

Il s´est enfui à l´étranger.

	s’exprimer

Je désire m’exprimer en langue française.
	aussagen

Ich möchte auf Französisch aussagen.

	saisir, confisquer
	beschlagnahmen, sicherstellen, einziehen



	se laisser délier du suivi de l'affaire
	sich von der Verantwortung der Angelegenheit entbinden lassen

	se prémunir contre qch
	absichern, sich gegen etw., schützen, sich vor etw.

	se prévaloir de qch

(DSK ne peut pas ~ d’une immunité diplomatique)
	sich auf etwas berufen

(DSK kann sich nicht auf seine diplomatische Immunität berufen)

	se procurer qch
	sich etw. beschaffen/besorgen

	séquestrer qqn
	einsperren, jmdn

	se retirer

La Cour ~e pour délibérer.
	sich zurückziehen

Das Gericht zieht sich zur Beratung zurück.

	signer qch

persiste et signe
	unterzeichnen qch, unterschreiben, unterfertigen, 
XY bleibt bei seiner Aussage und unterfertigt diese

	signifier

~ un jugement

siehe auch: ( notifier
	zustellen

ein Urteil ~ (F: durch Zustellungsbeauftragten)

	solliciter qch
	ansuchen, um etw., begehren, etw., wollen, etw.

	soupçonner qu

être soupçonné de vol
	verdächtigen, jm

unter Diebstahlsverdacht stehen



	soustraire qch/ qu

~ frauduleusement le portefeuille à qu

se ~ à son juge légal
	entziehen, etw./ sich etw., entwenden, etw.

jm die Brieftasche stehlen

sich dem gesetzlichen Richter entziehen

	statuer

~ en référé
	entscheiden

über den Erlass einer einstweiligen 

Verfügung ~

	subir qch

~ une attamit jm que

~ un échec

~ une opération
	erleiden, etw.

eine Attacke ~

scheitern

eine Operation ~

	subtiliser qch

~ de l’argent à qu
	(geschickt) entwenden, etw., stibitzen, etw. (ugs.)

jm Geld ~ 

	surprendre qn
	überraschen, erwischen jm

	suspendre qch

~ une procédure

~ une séance
	aufheben, qch, unterbrechen, qch

ein Verfahren vorübergehend einstellen

eine Gerichtsverhandlung unterbrechen

	témoigner en faveur/contre qu
	zugunsten von jm/gegen jn aussagen

	tomber sous qch

~ le coup de l`article 268 du code pénal 
	fallen, unter etw.

es fällt unter Artikel 468 Strafgesetzbuch

	traduire qu

~ qu devant une juridiction
	(PrzR) vorladen, jm

jm vor Gericht stellen

	trancher qch

~ une demande ayant le même objet et la même cause 
	entscheiden, über etw.

über einen Antrag wegen desselben Anspruchs entscheiden

	transférer qu

une personne détenue peut être transférée sur le territoire d’un autre État
	überstellen, jm

eine inhaftierte Person kann in das Hoheitsgebiet eines anderen Staates überstellt werden

	transgresser, enfreindre la loi
	gegen das Gesetz verstoßen

	transmettre, remettre
	zustellen, aushändigen

	trouver

Vous ~erez ci-joint le mandat d’arrêt européen dont nous avons déjà communiqué l’original et la traduction. 
	finden

Im Anhang ~ Sie den bereits im Original und in Übersetzung übermittelten Europäischen Haftbefehl.

	vérifier qch

~ l’identité
	überprüfen, etw.

Identität feststellen

	violer qch/ qu

~ la loi
	vergewaltigen, jm, Gewalt antun, jm, übertreten, etw.

Gesetz brechen

	voler (dérober), qch

~ un objet

~ qch dans la voiture
	stehlen (entwenden), etw.

einen Gegenstand ~

etw. aus dem Auto stehlen


Akronyme & Abkürzungen

D-F

	BGBl
	Bundesgesetzblatt n
	
	journal m officiel autrichien

	EKO Cobra


	Einsatzkommando n Cobra (Ö)

polizeiliche Spezialeinheit in Österreich für Einsätze mit erhöhtem bis sehr hohem Gefährdungsgrad
	EKO Cobra
	unité d’intervention de la police autrichienne

	EMRK


	Europäische Menschenrechtskonvention 
	CEDH
	Convention Européenne des Droits de l’Homme

	EuGH
	Europäischer Gerichtshof m

oberstes rechtssprechendes Organ der EU
	CJE
	Cour f de Justice de l’Union européenne

	KriPo
	Kriminalpolizei f
	PJ
	police f judiciaire

	PJZS
	Polizeiliche und Justizielle Zusammenarbeit in Strafsachen
	
	coopération f policière et judiciaire en matière f pénale

	SIRENE
	Supplementary Information REquest at the National Entry
Eine Einrichtung des Schengener Informationssystems; es existieren Sirene-Büros in den einzelnen Schengen-Staaten.
	Sirene
	Supplément d’Information Requis pour l’Entrée NationalE

	SIS
	Schengener Informationssystem

Datenbank, in der Personen und Sachen eingetragen sind, die im Schengen-Raum zur Fahndung, mit einer Einreisesperre oder als vermisst ausgeschrieben sind. Zugriffsberechtigt sind nur Sicherheitsbehörden in Schengen-Ländern.

Quelle: Wikipedia
	SIS
	Système m d’Information f Schengen

	StGB
	Strafgesetzbuch
	CP
	Code Pénal 

	StPO
	Strafprozessordnung
	
	Code (autrichien) de Procédure Pénale

	WEGA
	Wiener Einsatzgruppe f Alarmabteilung (Ö)

Sondereinheit der österreichischen Polizei für Einsätzen mit erhöhtem Gefährdungsgrad 
	WEGA
	groupe m WEGA 

force spéciale de la police autrichienne

	Z.
	Ziffer
	
	Chiffre


F-D

	
	
	
	

	A. R. (avec A. R.) 
	avec accusé m de réception
	
	mit Empfangsbestätigung f

	APJ
	agent m de police judiciaire (F)
	
	unterer Kriminalbeamter m (F)

	C. pén.
	Code m Pénal
	
	Franz. StGB n

	CCI
	Chambre des comparutions immédiates (en France)
	
	Kammer für Schnellverfahren

	C. R. I.
	commission f rogatoire internationale

Nous vous entendons dans le cadre de la commission rogatoire internationale.


	
	internationales Rechtshilfeersuchen n

Wir vernehmen Sie im Rahmen des internationalen Rechtshilfeersuchens.

	C.I.N.
	Carte f d’identité nationale
	
	franz. Personalausweis m

	CEDH
	Convention f Européenne des Droits de l’Homme
	EMRK
	Europäische Menschenrechtskonvention f

	CJE
	Cour f de Justice de l’Union européenne
	EuGH
	Europäischer Gerichtshof m

	CPP 
	Code m de Procédure Pénale
	
	Franz. StPO f

	DAB
	distributeur m automatique de billets
	
	Geldautomat m, Bankomat m

	dossier No
	Numéro m du dossier
	AZ
	Aktenzahl f

	I.T.T.
	interruption f temporaire de travail
	
	Arbeitsausfall m,
Krankenstand m

	JEL
	juge m de l’enquête et des libertés (F)

nouveau juge créé par la réforme de la procédure pénale de MAM qui reprend des attributions du juge d'instruction et du juge des libertés et de la détention est chargé du contrôle impartial de l'enquête du parquet.
	
	Ermittlungs- und Freiheitsrichter m (F)

	L. R. (par L. R.)


	par lettre f recommandée
	
	mit eingeschriebenem Brief m

	Me
	Maître m
	Herr Mag. / Dr.
	für Notare, Rechtsanwälte

	MO
	mode f opératoire
	MO
	modus operandi

	n. d. t.
	note du traducteur
	A.d.Ü.
	Anmerkung des Übersetzers

	N/ref
	notre référence
	
	Unser Zeichen

	OPJ
	officier m de police judiciaire (F)

membre du corps de la police judiciaire qui exerce les fonctions de celle-ci dans un ressort géographique déterminé et peut exercer, en cas d’infraction flagrante, les pouvoirs du procureur de la République et placer en garde à vue les personnes susceptibles de fournir des renseignements. Cornu
	
	höherer Kriminalbeamter m (F)

	p.c.c.


	pour copie conforme


	f.d.R.d.A.

F.d.R.d.A.


	für die Richtigkeit der Abschrift



	PJ

PJF (CH)
	police f judiciaire

police f judiciaire fédérale
	KriPo
	Kriminalpolizei f

	P.J.
	pièce jointe 
	
	Anlage

	PV
	procès-verbal m
	Prot.
	Protokoll n

	RCS
	Registre m du commerce et des sociétés
	
	Handels- und Firmenregister n, in Ö : Firmenbuch n; wenn vom frz Ausdruck gesprochen wird: Verfremdung

	réf. no


	référence f, numéro m du dossier
	GZ
	Geschäftszahl f

	Sirene
	Supplément d’Information Requis pour l’Entrée NationalE
	SIRENE
	Supplementary Information REquest at the National Entry
Eine Einrichtung des Schengener Informationssystems; es existieren Sirene-Büros in den einzelnen Schengen-Staaten.

	SIS
	Système m d’Information f Schengen
	SIS
	Schengener Informationssystem

Datenbank, in der Personen und Sachen eingetragen sind, die im Schengen-Raum zur Fahndung, mit einer Einreisesperre oder als vermisst ausgeschrieben sind. Zugriffsberechtigt sind nur Sicherheitsbehörden in Schengen-Ländern.

Quelle: Wikipedia

	TGI
	Tribunal m de grande instance
	
	frz. Großinstanzgericht n

	TI
	Tribunal m d’instance
	
	frz. Kleininstanzgericht n

	TIG
	travaux mpl d’intérêt général
	
	gemeinnützige Arbeiten fpl

(Abkürzung CH: GA)

	V/ref
	votre référence
	
	Ihr Zeichen

	XY c. Autriche
	contre 
	
	gegen


Phraséologie

	à bref délai

La remise pourra intervenir à bref délai
	baldig (Ö), kurzfristig, möglichst bald, ehebaldigst

Die Übergabe wird möglichst bald stattfinden

	A rappeler dans toute correspondance.
	Bitte bei allen Eingaben anführen.

	au fond
	zur Sache

	Cher confrère / Chère consœur
	Lieber Kollege / Liebe Kollegin (z.B. Anwälte)

	en cas d’empêchement
	im Falle einer Verhinderung

	en foi de quoi
	zu Urkund dessen

	en l’espèce
	im vorliegenden Fall

	En matière pénale s’applique la procédure accusatoire
	Im Strafverfahren gilt der Anklageprozess (Ö-BV)

	en réponse à votre demande
	In Beantwortung Ihrer Anfrage

	et/ou 

résidence ~ adresse postale
	beziehungsweise

Wohnort ~ Postanschrift

	faire le choix d’une langue en justice
	eine Sprache als Gerichtssprache wählen

	force de chose jugée (avoir, passer en) 

(Une décision de justice a force de chose jugée lorsque elle n'est susceptible d'aucune voie de recours ordinaire ; notamment appel)
	rechtskräftig (werden)

(Ein Urteil wird rechtskräftig, wenn gegen die Entscheidung kein zulässiges Rechtsmittel mehr eingelegt werden kann oder auf Rechtsmittel verzichtet worden ist.)

	J’accuse réception de votre courrier du 29  juin 2009.
	Ich bestätige den Erhalt Ihres Schreibens vom 29.Juni 2009. 

	Je n’ai rien d’autre à déclarer
	Ich habe nichts Weiteres auszusagen.

Meiner Aussage ist nichts hinzuzufügen.

	mutatis mutandis
	sinngemäß, entsprechend

	Ne/non bis in idem

« Nul ne peut être poursuivi ou condamné en raison de faits pour lesquels il a déjà été acquitté ou condamné. » Définition adoptée par le Parlement dans la Charte des droits fondamentaux de l’Union Européenne
	Ne bis in idem

Man kann nicht zwei Mal für dieselbe Straftat verurteilt werden.

	Nul n’est censé ignorer la loi.
	Unkenntnis/Unwissenheit schützt vor Strafe nicht.

	P (pour le)

P/l’avocat général
	im Auftrag, für

im Auftrag von/für den (Generalstaatsanwalt) Staatsanwalt 

	Par ailleurs la convention reste inchangée. 
	Im Übrigen bleibt das Übereinkommen unverändert.

	persiste et signe
	bleibt bei seiner Aussage und unterfertigt /unterzeichnet diese
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